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O T H O, 

Met 

DE DOOD VAN 

G A L B A, 

Keizer van Romen. 

TREURSTEL. 

UithetFnmfchvan den Heer P. Korneille. 




Te A M S T E L Ti A M , 

By de Erfgen: van J: Lcfcatlje, op de Middeldam 
op de hoek van de Vifchmarkt, 1095-, 

Mtt Piivllegrtt 
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AAN 

VROUWE o'' : : * 

ANNA ELIZ ABETH 
UINLOOPEN, 

Gemaalinne 

Van den Heer 

JOAN EVERWYN GLIMMER. 




E V R O UW, 

Het is met groot Recht , dat ik 
U E x dit Treurfpel opdraag i de- 
W yl U E d,i- aanporringe de mecite 
oorzaak is , dat ik het zelve , uit 
het Eranfche van den Heer Pieter Cor- 
ncille , hebbc Vertaald en gerymd. 
U E a * goed Oordeel en yver voor het 

A x wel- 



welweezen der Armen, hebben my ver 
ders aangemoedigd om het zelve in hel 
licht te geeven. Al myn inzicht heei 
maar geltrekt om U E dt - te behaagcn 
en de Godshuizen nut te doen : zo il 
dit kan verkrygen , bekreune ik my mei 
hoe het verders gaat $ maar achte my 
gelukkig, dat ik hier mee de gelegent- 
heid hebbe van U E dt< te verzeekeren 
dat ik ben, 



Mevrouw, 



U Edts. vcrpligtfle Dienaar 
en Zwager, 

S 1 m o x van der C r u y s s e n. 
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Cojïye van de Piivilegie. 

i r-«v E Staten van Holland ende Wetlvriefland erom tc weten. Alzo 
fi- 1 Ons vertoond is by de tegenwo nd'gc Regenten van de Sthoow- 
^ L-^u nr „ f „ r Amftcrrfam. Dat 7 v Supplianten zedert ccni*e Jnareri 



burg tot Amftcrdam, Dat 7 y Supplianten zedert eemge Jaan n 
crwaarts met hunne jrocdc vrinden hadden gemaakt en ten Toonccle 
:voert verfcheiden Werken , zo van Treirfpeelen , Blyfpcelcn als 
lugtcn, welke zy lieden nu geernc met den druk pemecn wilden ma- 
en: doch gemerkt dat deze Werken do >i het nadrukken van anderen, 
eel van hun luifter, 10 in Taal atsSpe'konft zouden komen tc vcrlie- 
en , en alzo zy Supplianten hen beroof: 7 ouden zien van hun byzon- 
ere oogwit om de NederduitfcheTaal en de KgtfctóA voort tc zetten, 
.0 vonden zy hen genoodzaakt , om daar inne 'e voor/jen , ende hen 
e keeren tot Ons, onderdamg verzoekende , dat Wjf omme redenen 
oorlz. de Supplianten geliefden tc verletnen Oktroy ofte Privilegie, 
>mme alle hunne Werken reeds gemaakt , ende noch in t ligt te bren- 
;en , den tyd van vyftien Jaarcn alleen te mopen drukken en verkoopeu 
)f doen drykken en verkoopen , met verbod van alle anderen op zee- 
keren hooge pcene daar toe byOns te ftellen, ende voorts in coir.mu- 
ni forma. Zo is 'l dat Wy de Zake en t Verzoek voorfz. overgemerkt 
hebbende, ende genegen wezende ter bede van de Supplianten , uit 
r>nze regte wetcnlchap, Souverainc magt ende authortteic drzelveSup- 
)liamen C, gekonzenrecrt , gcaccordecn ende ceoftroijeert hel ben , kon- 
izenteeren , accordceren ende OÓX oijceren nv.tsdczen , dat zy geduuren- 
de den tyd van vyttien <erit achter een vozende Jaaren de voorfz. W er- 
kend c reeds g< drukt zyn, ende die van tyd tot tyd door haar gemaakt 
ende in *t list gebrast zullen werden , binnen den voorfz. Onzen Lan- 
de alleen zullen mogen drukken, d -en drukken, uitgeven tn verkoo- 
pen. Verbiedende daarom allen ende eencn y^elyken dezelve Werken 
naar te drukken , ofte elders naargedrukt binnen den zelve Onzen Lan- 
de tc brengen, uittcgeven ofte te verkoopen , op dc verbeurte v, n alle 
de naargedrukte , ingebrag e ofte verkogtc Exemnlaarcn , ende een 
boete van driehonderd guldens daar en boven tc verbeuren, te applice- 
ren een darde part foor den OiTicier die de calange doen zal, een darde 
part voor den Armen ter Plaar/.c daar her cazus voorvallen zal , ende 
het reftecrende darde part voor den S ïppïiantcn. Alles in dien verftan • 
de, dat wy de Supplianten me dezen Ohsxn OAro je alleen willende 
gratificeren, tot verhoedin^e van haart fchaadc door het nadrukkes: van 
de voorfz. Werken, daar door in gecnipe deelen vcrÜaan , den in hou- 
de van dien te anthorizeeren ofte te adv ouecren , ende veel min de 7 el- 
ve onder Onze protekrie ende befchenninge , ecnig meerder kredit, aan- 
zien oft reputa:ie tc geven, nemaar de Supplianten in kas daarin yc» 
onbehoorlyk zoude mogen influeeren , alle her zelve tot hucn lafte zul- 
len gehouden wezen te'verantwoordcn ; tot dien einde wel exprellelyk 
begecrende, dat by aldicn zy dezen Onzen Oktroi je voor dezclvcWcr- 



ken zullen willen (lellen daar van gecne geabbrevJeerde ofte pecontra- 

lirerde mentic zullen inof.cn maaken , nemaar gehouden zullen weczcn 
het zelve Oftroy m 't geheel ende fonder eenigc Omiflie daar voor te 
drukken ofte te doen drukken , ende dat fy gehouden fullen zyn een 
exemplaar van alle de voort/.. Werken , gebonden ende wel gecondi» 
tioneert tc brengen in de Bibliotheccc] van Onfc Univerficcit tot Lei- 
den , ende daarvan behoorlyk tc doen btyken. Alles op poene van het 
efFotl vin dien te verlieten. Ende ten einde dc Supplianten dezen Onzen 
Content ca Ocïroijc mogen genieten als naar behooren : Laften wyalW n 
endeeenen y^clykcn die 't aangaan mag , dat zy de Supplianten van den 
inhoudc van dezen doen , laaton en gedogen, ruftclyk en volkoincnt- 
lyk ^crictcn, en cederende alle beletten ter contrarie. Gedaan in den 
H.iar^c onder Onzen grootcn Zegelc hier aan doen hangen den xix Sep- 
tember in c Jaar oiucs Hccrcn en Zaligmakers duizent zeb honderd vier 
ca tachtig. 

G. FA GE L. 
Ter Ordonnantie van de Staaten , . •* 

SIMON van BEAUMONT. 

Dc tegenwoordige Rgjrenten van dc Schouwburg* heb- 
ben het recht der bovenliaande Privilegie, voor Othü 7 
Treur lpel , verdund aan de Erfgcnaamcn van J. Lcscailjc. 



VERTOONERS. 

G A l b a , Keizer van Romen» 
Vinïus, Burgermee ft er. 

OtHo, Roomfch Raadsheer, minnaar van Plautine. 
L a c u s , Over ji e der Keurbenden. 
Camille, Nicht c van Galba. 
Plautine, Dochter van Vinvis* beminde van Otho. 
M artiaan, Fr) gemaakte van Galba. 
Albinus, Vrind van Cftho. 

Alimane, Zufter van Albinus, en Staatjuffer van CamiUe. 
Fla vi Ai Vrindinne van Plautine. 

V Roomfche O ver ft en. 

RUTILIUS, C 

Het Tooacel istc RomcninhetKcizerlykcHof. 
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O T H O, 

TREURSPEL. 



Pag.?! 




EERSTE BEDRYF, 

EERSTE TOONEEL. 
Otho, Albinus. 

Albinus. 
Yn Heer, uw vrindfchap doet my dez« 
llouthcidwaagen, , 
'k Misbruikte , en weet heel wel dat ik u zal 

mishaagen , 
Dat gy verdoemen zult zulk een nieuwe 
gierigheid : 

Maar 'k was u ongetrouw, zo u niet wierd gezeid , 
Wat mv alom kwam van uw nieuwe min te vooren. 
Elk mompcld , en laat zich met veel ver wond'ring hooren , 
En 'Tdunkt hen vreemd dat hy , wiens wytvermaarde 
Wiens heerclyke daan bekend zyn door de faam , (naain 
Die 's vyands oorlogsmet zo meenigmaal deed beeven , 
Dus Haafs is om zyn hand Plautinc op trouw te gecven , 
Zich aan een Vinius v er maagd (chap, die, t is waar , 
By Galba veel vermag, en al les doen kan, maar 
Die al dat groot gezag misbruikt door gruuweldaaden 
Hoe mcê r hy't Roomfchc volk dcnKeizer doetverfmaaden, 
Hoe méér hy groeid in magt , dieiiemzyn roembcneemd, 
En's volks gencegentheid tot Galba heel vervreemd. 

O T T H O- 

Hoe zeer, Albinus, dat ik ook verdoold in de oogen 
Van hen mag fchynen,die verbaaft en opgetoogcu 
Staan van myn nieuwe vlam, zy konden nimmermeer 
De Hofgcheimen, noch de weg tot de opperüe eer. 



5 

Een 



O T H O 



' r E f m ° et nooit ten Hoof wederflrccvcn i 
Geen fchu.lplaats hoe bedekt vcrzcckerdc zyn lecven 
Want zo des prinfeo gumt zich eens van hem vervreemd 
Het is met hem gedaan zo hy geen helper neemd ' 
Wanneer een vor/tregcerd naar eigen wil en wetten , 
2o moeten mynsgclyk zich nooit daar teegen ze te - 
Vcrdicnilw, en het bloed verheffen ons tof (laat : ' 

r?^ 3 5 ? 1 Vorü 7,ch 2cIfsvan cIk wWcidCT Iaat, 
tndatdiehoogemagtdegrootenflegsbeltecden, 

volgens (laats belang maareigenutt^hceden, 
Uie La te, vyanocn van mans vol moed en kracht 
Verdrukten ons heel licht door hunne hooge man, 
fo met een ftaagc dienft en vlyt ons kon bedrijen 
V^unneopi oopenthcid , geweld cn Tyrannijcn. 
«IS balba. door den Raad, was op den troon gezet 
£o volgde ik aanflonds in myn Landfchap zyuc wet , 

ïchenken ^ d ' C dCCZ ' niCUWC Pfins k * m 
Een Triomfcerend hcir, dat voort vloog op zyn wenken » 

t Cieen me onder de ccrlte van zyn volgers tellen deé ' 
Maar Vimus die had des Vorlien gunft aireê. • 
ja Martiaan, die zich van't flaartchejuk kon vrijen , 
Ln met de roof zich me(t der Roomlche Burgcrijen 
Had nu, met Lacus, my de weg al afgelneên \ 
JJeVorlr gat geen gehoor als door hun wil alleen : 

k Moeit dan, om met de gun/1 des Keizers te verliezen , 
? Iot voorftand myner zaak, een van non drie verkiezen, 

k Z,:igzc alledrie vol zorg vcrhaallen hun met vlyt, 
■ W ïedat inflokken zou dit Ryk van weinig tyd. 
ik Vreesde ilecds voor een van drie my te vcrklaaren 
Zo lang als ik my zelf kon zonder hen bewaaren } 
Maar als Nimphidius in Romen was vermoord , 
Dat Lacus in zyn plaats, die zelfs daar toe zyn woord 
■hn vonnis gat, 't bevel der Lyfwacht wierd gegeeven , 
Dat zy Tarquiliaan en Macer mcê deén fnecven , 
AU ik de vrinden zag van Nero omgebragt , 

Toen 
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TREURSPEL. y 

'oen was het tyd,om op my zelf te nccmcnacht; 
En dat ik, van al 't hof, nu maar alleen geblccven , 
Tenzy 'k befchermd wierd, hen niet lang zou overlecvcn. 
*k Verkoor dan Vinnis, dewy! dat hy alleen 



Een Dochter had, 



• ik mee Kon in 't liuuvvlyki 

AlBIKUS. 

En gy verkreeg haar ? 

O T II O. 

Ja. ik had myn vergenoegen , 
Albinus, 'k zou myn lot reeds by het haare voegen , 
Zo Mededingers van het ryk niet, door hun raad , 
Een Vorlt verleide, die niets zonder hen bellaat. 

A I. B I N' v 8. 

Alle uwe min flrcktdanallccnigom te maaken , 
Dat gy, door haare trouw, komt op den troon te raaken ? 

ÜTH O. 

Daar flak geen and'rc liefde, in 't cerft, als ftaatkunde in , 
Maar al die Uaatkundc is gehcei verkeerd inmin; 
'k Min haar nu zonder lift, en al myn ecrlre vreczen 
By vuil; een voorwerp kan niet dan belachlyk wcezen; 
Maar vader heeft geboorte, is Komcns Burgerheer, 
En voerd hier groot gezag-, volgt hy al war te /.eer 
't Gemeen gevoelen vanmecltal dcguniïclingcn , 
Poogd hy zich met geweld in \ Vorftcn «unit te dri 
Plaugne haat in hem die zorgen, haare ziel 
Is edelmoedig. 

Ai b i n u s. 
Of haar deugd u al beviel , 
Noch moeftge eerll by u zclr zulks wys'lyk overwecgen. 
IVlet Galbas Erfgenaam, tor iïruitlchat werd verkrecgen 
't Romcinldie Keizcrryk,zy is. myn Heer, wel waard, 
Dat iemand tot die prys haar min en trouw aanvaard. 
Haar Oom moet haall voor haar een bruidegom verkiezen. 
Eerdat hy, door zyn dood, die keure mogt verliezen, 
l'k Zie in u blinken uit verdienden en het bloed , 
En zo men noch daar by de glans der Rykstroon doet — 

As Ot- 



ringen. 



i 
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to O T H O, 

O T HO. 

Zo ik van haar, die 'k min, aftrekken kon myn zinnen , 

En dat Camil Ie mocht zo teder my beminnen , 

Ja ik zelfs hoopen dat zy my verhoorenzouw, 

Indien, gelyk gy zegt, dat zy door haare trouw (zen » 

Een meefter maaken zal , die't Roomfchevolkfnoctvrec- 

Gcen van de Dwingclands zy n moe van zulks te weezen , 

En 't was hen alle drie te hitfen op my aan , 

Indien ik deze trouw wou zonder hen beftaan. 

Maar 't meefte Vinius, naar al die trouwlooshedcn , 

Had tot myn ondergang rechtvaarde en groote reden , 

'k Zou zelfs zyn wraak niet in 't gezicht der Goón ontgaan, 

Zo 'k op Camillc alleen myn oog had derven liaan. 

Albinus. 
Myn Zufter is by haar, gy kond u eens bedenken , 
9 k Kan u daar dicnlt doen, het vliegt al na onze wenken. 
Elkeen zou, buiten u, op haar verheven, Heer , 
En zo gy 't dertdc zyn, ik zcide u noch veel méér. 

O T II O. 

Breng vry aan andere deze yd'lc aantrekkelykheden , 
Plautine alleen werd van dit hert heel aangebeden , 
't Is gantfeh gcllootcn voor Camillc ; hctvolmaakt 
En fchoonc voorwerp, dat myn ziel zo teder blaakt, 
De lchandc dat ik zou zo onltantvaftig weezen , 
De onzekere uitflag, het gevaar het geen wy vreezen , 
En onvcrmydlyk is,ditallcsdoctzeltsaan 
Uw voordel, 't geen gy my zo y vcrig wild raan , 
Maar al te veel belet van ooit daar toe te raaken. 

Albinus. 

Myn Heer, in weinig tyd gefchicden wond'rc zaaken , 
Die Mecdedingcrs is't muTchicn van veel waardy , 
Te ontdeden Vinius een fchoonzoon zoals gy- 
Datgc ook aan een van twe zo zeer eens kolt behaagen , 
Dat hy u by geval aan Galba voor ging draagen. . . . 
Denk evenwel niet dat my iets bc wult is, Heer , 
'k Ben hen te veel verdacht, zy vreezen my te zeer , 



TREURSPEL. n 

Als om iets (Kergclyks in 't minft my voor te leggen. 
Maar cindlyk.zo ik, 't gecne ik daar van denk, dert zeggen, 
Zo 'k in hun plaats was, 'k Ikldc u voor, cn dat alleen. . . . 

O T H O. 

Van hen zal niemand doen 't geen gy begeerd, oneen! 
En zo zy moeten fmaak in een naarkoom hng vinden , 
Zy zullen tot hun keur den Keizer wel verbinden J 
Verzekeren daardoor hun keven, goed, en Haat , 
Noch treilen niemand voor die hen monrull last; 



TWEEDE T O O N E E L. 

VlNlUSj O T II O. 




V I N IUS. 

VErtrck, Albinus,'khebmctOtho iets te fpreeken. 
'k Geloof dat gy my mind, cn dat Plautine u doet 
Zor» draagen zelfs, myn Heer, voor haar genacht en bloed. 
Wy ciflehen proef daar van, maar geen die in de pligten 
Eens minnaars flcgsbeitaat,gy moet noch méér verrichten, 
Zy moet zy n van een man, vermaard door al zyn daan , 
Die Komen waardig is, gy moet haar min voortaan 
Vcrlaaten, 

O T II O. 

Hoe tot proef van liefde. . . . 

VlNIUS. 

Ja, myn Heer, 

Gy moet, zelfs dezen dag, bctooncn noch veel meer , 
Eu elders minnen. 

O t h o. 

Ach ! wat durft gy my daar raaden ? 

V I N 1 U S. 

'k Weet datge,om haarc trouvv,zelfs alles zoud verfmaaden. 
Maar 't is met ons gedaan, ons onheil is gemeen , 
Aan uw veranderen b'cllaatons heil alleen. 
Gy kond u zelf, cn haar, cn my, daar door bevvaaren. 

Gy 
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i* O T H O, 

Gyzytaanmyverpligt,alsiku zal verklaarcn , 
Dat, zonder myn gezag, myn Heer, en myn bevel, 
Die 'k tegens hunne lilt en haat geltaadig (tel , 
Had Lacus u reeds, en zelfs Marnaan doen ftervcn. 
Verhoed nu meede een flag die my heel zou bederven , 
En die, zogy uw hart niet van Plautine atfehrurd , 
Uw beide, in myn bederf, meêflecpt op uwe beurt. 

O t h o. 

Hoe, in de zoctftc hoop van myn verhoorde klagtcn , 
Gebied gy my dan zelfs Flautine te vcrachreu ? 

Vinius. , ♦(echt, 

Hoor, de eer diege ons zoud doen , door uwdoorlugtige 
Heeft decz' genoemde twee de ziel zo t'zaam gehecht, 
Dat Galba tot nu toe, die ty gclyk bcfluiten , 
Heeft tot uw trouwverbond, zyn lalt niet willen uitten, 
't Belet dat 's hier aan doen, wylt u genoegzaam aan 
Wat uit hun haat voor ons nu zal te wachten Itaau , 
En dat, ter wyl zy ons dus zien vereenigd, heden 
Zy ons bederven, zo wy hen niet voor en trecden. 
Dat dit de waarheid is, zien wy maar al te zeer j 
En op die grond, ga ik nu tot het ander, Heer : 
De Vorlthcel afgeleefd, die, zyndc zonder kind 'ren, 
Geloofd dat de ouderdom, in hem,'t ontzag komt hind'rcn; 
Dat niemand dienen wil een mceltcr, die geen tyd 
Zal overfchieten tot belooning hunner vlyt. 
Het oproer fmeuld alreeds, uit Syrien zyn klagten. 
Vitellius komt aan met de vereende magten , 
Di hy uit Duitsland, en uit Vrankryk heeft gebragt. 
A-let weerzin lyden hem het volk van de oude magt, 
't Prctoriaanfche volk wil 't bloed tot wraak weer plengen. 
Van die Numphidius onfchulóig om dorlt brengen. 
Hy weet het, en vermeend door ccne Jonger Heer, 
Te zetten hunne drift en hectc gramlchap neer. 
Hy hoopt een valt gebied, gehoorzaam zync wille , 
Zo hy tot Keizer noemd een Bruigom vanCamille ; 
Maar overwcegd die kcure,cn twvffeld noch tot nu > 

En 
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TREURSPEL. 13 

Fn ikkanmy gectr/.ints verzcck'ren, als op u. 

Ik heb dan tot die keur uw dapp'rc moed gepreczen , 

En Lacus heeft gcuemd dat P.zo Vorft zal weezen ; 

Maar Martiaan (prak niet als met een dubb e zin , 

Dochtwyfteld niet of hy volgt Lacus voctltap in. 

Het eeniglt middel is Camille zien te winnen , 

De (temmen zyn voor ons, zo zy u kan beminnen , 

»t Getal is dan gelyk, en Galba zal wel licht 

7ich voegen dan by ons, uit gunllc tot zyn Nicht. 

Met opzet Held hy uit tot noch toe te bclUuten. 

Wil dan die donderllag van ons op hen weer (tuiten ; 

'kZegu noch eens,mynHccr,ikkanmygecnzintsnu 

Verzeek'ren tegens die bcnyders, als door u. 

't Zy wat uwe eerfte min vbor hoop my mogte bouwen , 

'k Wil liever u voor VorÜ , als voor myn Schoonzoon hou- 

'k Zie ons bederf alreeds, en zeker ons van kant , (wen, 

Indien wy onze Vorft outfangen van hun hand. 

ÜTHÜ. 

Ach ! gy gaat my te veel van deze zaak ontvouwen , 
Op myn gehoor? aamheid wilt gy te veel vertrouwen, 
Geen wet, als die der liefde, is meer by my geacht, 
Plautinc is 't ryk alleen, en 't wit daar ik na tracht ; 
En zo uw vrindlchap my van haar zoekt af te rukken , 
Zal Lacus vyandfehap my niet zozeer verdrukken. 
Wat fcheeld het my, zo zulks myn ongeluk nu is , 
Tc Herven door zyn lalt, ofwel van droettcnis. 

Een groots gcmoed,myn Heer hoe zeer hy mag beminnen, 
Kan altyd, in de nood, zich zclven overwinnen. 
Poppeaas fchoonheid was meer waard uw minnevlam, 
Engy bellurf het niet, wanneer men ze u ontnam. 

Oth o. 

Neen, Heer, maar die ontrouwe alleen den troon beminde, 
En meerder 't Keizerryk als wel my zelf bczinde ; 
Haar klccnc liefde alleen had van myn bed gemaakt 
Een trap, waar door zv is tot Neroos koets geraakt , 



H O T H O, 

Zy trouwde my alleen, om op den troon tc llrecvcn , 
Haaf daar tc plaatten met gevaar zelfs van myn lecven i 
Gebannen vvierde ik ook, doch onder fchynvan eer, 
En om my kwyt te zyn, vvierde ik gcbicdcr,Hecr, 
Van Luzitanicn. Maar wat vei lehccld dat heden ; 
Plautine mind me, en werd van my ook aangebccden ; 
Ons tc bcveelcn nu tc bluflchcn cene brand 
Van liefde, reeds gcllcrkt , met een zo vafte band , 
li . maar beft dat ik zvvyg, gy zult wel and're vinden * 
Die ftoutcr't geengy wilt zich zuilen onderwinden. 
Camille heelt et al, die op haar lchoonhcid zyn 
Verheid; ze is oorzaak reeds van zuchten en van pyn s 
Zy zullen zyn verpügt aan u, zo gy hun treuren 
Eens cindigd, en door u hen mag dit Ryk gebeuren. 

VlNIUS. 

Ik wil dat deze hoop aan hen zy toegedaan; 
Maar dat te uw vrinden zyn, kond gy daar valt op gaan? 
Zyt gy vcrzcekerd,dat elk aun haar zil bchaagen r 

O TH O. 

Hoe.' meendgydatzy zou myn wcnlèhcneer verdraagen. 
Als die van andere ? 

V in iuS. 
Om u 't recht eens uit de borft 
Tc ontdekken, komende, mvn Heer, zo van de Vorft, 
Zocht ik Camille om zelfs met haar daar van te fprecken , 
'k Zagdatzc op 't noemen van verlcheidc,tot een teken 
Vanonverfchillcndhcid , niet eens haar verw' verfchoot; 
Op 't noemen van uw naam, zo wierd zy aanfionds rood , 
En met een kleene lach, is, zonder mcêr tc fprecken , 
Aanftonds zeer haaltelyk toen van my afgewecken. 
Aan u, die 't belt vcrltaat hoe het in 't minnen gaat , 
Laat ik het oordeel of ze u mind, dan of ze u haat. 

Otho. 

Ik wil geenzints , myn Heer, daar van myn oordeel vellen j 
Het is Plautine alleen, daar 'k wil myn heil in Hellen, 
Wat zoet me ook, zonder haar, het Keizcrryk beioold , 

Dc 
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TREURSPEL. if 

De liefde is me een vergift, myn heil my 't leevcn roofd. 

V inius. 

'k Zou van zo vaft een trouw heel opgetoogen weezen , 
Zo ze ons verzekerde om geen ongevat te vreezen. 
Maar Heer, hoe fterk ook dat uw liefde weezen mag, 
Wy moeten op de troon, of fterven dezen dag. 
Wat zal uw min dan zyn als wy tezaamenfneeven? 

O T H O. 

Aan veel te ydlen vrees gaat gy u overgecven , 
Neen ! Pizo is niet wreed, hy ipaard ons leeven eer. 

V i N ius. 

Hy zal ons fpaaren, daar ik u genoemd heb , Heer , 
Zo hy zyn wraakluft noch kan tegens ons bctoomen, 
Al is't dat hy ons ziet vereenigd binnen Romen ; 
Zy, onze vyanden, die hem de hand nu biên , 
Voor 'tzorgelyk gevolg zich zullen welverzien. 
Zo iemand tot de keur des ryks zich ziet verhecven , 
Zo moet hy heerfchen of daar in grootmoedig fueeven. 
Tibcriusbragt ftraks, Agrippa in 't verdriet ; 
Zelfs Nero fpaarden 't bloed van zyne Zwagcr^iiet; 
En Pizo zal u meê bcderven> door die reeden , 
Zo gy u niet verhaalt hem fpocdig voor te trceden. 
'k Zie hier geen uitkomft in als door argliftigheën. . . . 

O TH O. 

En al myn hoop, myn Heer, is inde liefde alleen. 
Gy hebt nu niets met my te ftemmcn,kunnen winnen, 
Gy wild dat ik gebiede, en ik ka» niet ais minnen; J 
'k Zou meerder konncn, zo de onfterffelykc Goón 
My wilden, met Plautine, eens (lellen op den troon ; 
Maar van zo zoet gezicht zyn eige ziel te ontfchaaken , 
Om aan 't geen men niet mind zyn leeven vaft te maaken..^ 

Vinius. 

Wel nu, zo uwe min heeft op u zo veel kracht , 
Regecrd ; die wetten geeft , heeft ook tot fcheiding magt. 
Als iemand Keizer is, dan acht hy zyne vrinden , 
En als gy *t al vermoogt, moogtge alle onderwinden. 

DER- 
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i6 



O T H ö, 



DEUDE T O O N E E I. 

V 1 N I U S > O T II O , P L A U I I N E. 
Pr AUT1NE. 

Een, Heer, wat my het lot verleenen mag, 'k begeer 
Niets van hem, dat itf 'totinft bevlekken zoude onze 
En die lafhartigheid, die my zyn hart zou geeven , (eer, 
Zou tooncn niet als vorft, maar als tyran te leevcn* 
Tot uwe zekerheid, tra het de nood heeft in > 
'k Zal off'rcn mync vlam, en al myn tcedVe min , 
En , van to wrecdc een pligt , verwinnen het bezwaaren . 
Om 't lecven aan die geen, die 't my gaf> te bewaareu. 
Maar al de kracht die 'k doe aan myn begcertens loop , 
Vlied al de aanlok/els, van een fchandclyke hoop ; 
De deugd, die overwind, fteld mync min ter zyden , 
En zal nooit wcdcrkomllc, of een rechtvaardc lydcn. 

O T H O. 

Ach ! wat bereid decz' deugd een harde ftraf voor my. 
Wat middel is'erdat ik u gehoorzaam zy > 
Op dat gy ziet myn fmert, wel waard uw «ïecdedoogcn. 
Verlaat uw vaderlyke, en neem des minnaars oogen. 

V i n i u s. 

My is niet onbc wuft de waarde van myn bloed , 
'k Zie dat zy veel verdiend» ik zie in haar veel zoet , (ven,, 
'k Derf haar volmaaktheid zelfs wel zo veel magt bcloo- 
% Dat, zo der een mogt zy n die kwam ons leeven rooven , 
Zv weer verbinden zou een andere tot wraak. 
Dit maakt ons dusgevrcefd ; alleen om deze zaak 
Zie ik onmoogelyk om ons bederf te ontkoomen. (men, 
'k Zie noch daar by,my n Heer,dat ik met recht mag fchroo- 
Dat ik niets winnen zal op u, zo lang uw oog 
Het haare tegenkoomt: k zie dat, door dit vertoog , 
Alleen werd tyd gefpild, en hier niets werd bedrceven. 
'k Zal u dan, met een woord, myn zin te kennen geeven i 
Zo gy niet op den Troon van 't RoomfchcRyk legccrd. 
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treurspel: 



Niets is'er, dat de by 1 van onze nek af keerd ; 
En wv £aan alle drie, met uwe min , verlooren. 
Verwacht nu deze ftrafcof komt die ramp te vooren. 
Ik (lel 't aan u wat keur, voor u, u 't beft behaagd , 
Maar in myn Dochter, en my zélf mync eerzich waagd. 
'k Ben volle meelter van de haare, en mync daagen , 
>k Zal daar afichikken , maar alleen na my n bchaagen 
Ik vrees gecnzints de dood, maar 'k haat alleen de ichand , 
Dat ik die zoude ontfaan van mync vyands hand : 
En •»<> die keur, waar in ik ftcl al myn vertrouwen , 
Die ik alleen verwacht, myn hand niet komt weérhouwen, 
'k Zal wecten, tot behoud en voorftand van mync eer 
1 e plengen al myn bloed, als een Romein, myn Heer. 
De V orft zal in een uur of twe zich zclven uitten. 
G»y weet nu alle bei wat dat ik derf befluitcn , 
Waar toe ik my berei. bedenk u t'zaam. 

O t h o. 

Hou (land 

Dan, Heer, en zo men moet voor koomen deze fchand , 
Neem hier een voorbeeld aan, en oordcel of myn vree, 
zen. i • • 

irjER.DE TOONEEL. 

O THO, PL AUTINE. 

Plautine. 
tt Oe ,Heer, in myn gezigt zo haalt verfbord te wcezen ! 
H Die ed'le wanhoop,aan't Roomeinfche volk zo waard, 
Zo lang geen moed ontbreekt, werd lleeds van hen ge- 
fpaard. 

H Is noch geen tyd om zulk een voorbeeld my tc gceven * 
De liefde moet ons noch verpligten, om te leeven , 
Om my tc bergen, en myn V ader, voor 't verdriet , 
Dat ons befchooren ftaat, als gy myn leeven ziet f 
Zo vaft aan't uw gehecht, moet gy dan, zeg, o wreede - 
Verhaaftcn uwe dood, ommy te fleepen meedc ï 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 194 



11 • 

iS O T h o; 

Myn lot verkorten, zelfs in weerwil van myn zin ? 

O T H O. 

Wanneer ik uit myn hart moet fcheuren deze min , 
Kan ik, als in myn bloed, die heete vlam uit dooven ? 
En j zonder fterven, my van al dat zoet ontroovcn ? 

Pl,a u TINE. 
Heb ik u dan belaft, dat ge al die teedcrheên 
Eu v lam, die ik ontftak in uwe ziel alleen , 
Zou in het bloed, dat my zp waardig is, verfmooren ? 
Zo wreede een opzet kan myn hart geenzints bckooren ; 
O neen, myn Heer ! indien het onregtvaardig lot , 
Door haarc wreedheid, ons niet meer de boop laat, tot 
Zul k een gelukkige echt, daar is een ander minnen , 
Waar van de onnooz'le wcnfch (treeft boven alle zinnen. 
Hoe zuiverder de min,, hoe langer dat die blaakt, 
En 't hert onfeheidbaar zelfs van het beminde maakt, 
't Oprecht vermaak, het geen dit hert kon overwinnen , 
Weufcht niets als flegs bemind te weczen , en te minnen. 

O T H O. 

Ach ! wat vereifèhd die min een groots en fier gemoed ; 
Wat valt het zwaar van niet te hoopen op haar zoet. 
Mevrouw, laat, op myn beurt, dit zeggen u behaagen 5 
Dat al, wat dat ook de eer kan in de min verdraagen , 
Een minnaar zulks Itecds wenfcht, hy wildathoop hem 
Enzohy nimmer ïsvcrzeekerd van het zoet , (voed , 
Dat hy niet werd bemind, komt hem dan fteeds te binnen... 

*'t .»*•«. Plaütine. 
Wil, zonder zulk een hoop, my evenwel beminnen- 
Wat roem waar 't voov my kon ik 't zeggen, groote Goóu 
Ah dat de keur myns nerts was waard de Roomfche kroon} 
Dat zo een held, geichikt om 't aardryk te regeeren , 
• Zich in dc bocijeus van myn min liet overheeren j 
En hy, om mynent wil, de kroon had afgeftaan , 
Zo hy geen andïe laft had zelf van my ontfaan. 

Otho. 

Hog weinig mind zy, die dus zoekt haar heil te werken , 

Eé 



T R E ü P E L: i§ 

En metzofchanddclykeeer wiroaare roem vcrftcrkcn ! 
Mcvtouw, indien gy my beminde, 't baarde u finert , 
Gy waard gevoelig van te aanfchouwcn.d&dit hert 
Ech ander minnen zouw, gy deelde in myn clenden » 
Daargy ziet met wat dwang het zich vau u moet wenocn. 
Maar al myn wanhoop brengt in 't minticu droefheid aan, 
Bederft, verlicft my zelfs, en ftort niet cenen traan ; 
Gy toond daar af uw vreugd, en kond noch zelf verlangen 
Naar'tkwaad, het geen men my doet door uw wil oot- 

Pl au ti ne. (Yangea. 
Waronrechtdoetgy my, met dus verblind te zyn ! 
Tot mindring uwer kwaal,vcrnicerdcr ik myn pyn ; 
'k Vci4raage, en 't is voor u dat ik my zulks dert 'vergen ; 
De dwang van dat ik lyde, en 't voor u ga verbergen, 
'k Gevoed meê in mynziel de rampen die ny draagd # 
fSelyk de zetfde vlam, de zelfde pyn my plaagd , 
Een wanhoop my bezit, maar 'k weetze te bedekken , 
'k Schyn ongevoelig, om min druk u te verwekken ; 
Gebruik mee Twlkgcwclddanaanuwaiiönc pyn, 
Verberg haar voor het licht, weerhoud daar af de fchyn; 
Om zulk een groot gevaar, houd uwe tochten binnen , 
En toond een and'rc drift om ü te doen beminnen, 
'k Verbicdc aan u geenzints een heimelyke pyn , 
Mits dat ons beider oog zulks niet bekend doet zyn 
Maar onvcrfchillendede ontfteltenis hier binnen 
Vcrbcrgd, en gy uw hert dus moogt,als ik, verwinnend 
Ga, volg dit voorbeeld na, en aan Camille draagd 
Een weezen, 't geen geruft en vrolyk haar behaagd , 
Haar doet ontfangen 't geen dat gy haar voor zult leggen ; 
Noch 't tegendeel doet zien . van 't geen gy haar zult 



zeggen. 



Otho. 

Helaas Mevrouw, helaas / zeg my wat kan ik doch 

Haar zeggen ? zal ik dan. . . . 

Plautine. 

Myn Heer, ik zeg 't u noch ; 
JB 2, H«t 



00 



O 




H O, 



Het raakt myn lcevcn, cfniet raakt de kroon daar neevea, 1 
Voeg u daar na Vaarwel, de tyd gaat ons begecven. 
Schenk aan Caèiille uw hand; maar, zo het weezen kan , 
Bewaard uw hert voor my, Üaa toe dat ik daar van 
Alleen bezitter zy, of zo dit noch mogt weezen 
Voor my te veel, geert haar dat zelfs vry zonder vreezen. 
Herneem uw liefde; doch myn min by u bewaard , 
En> zo myn droeve ltaat uw medelyde baard , 
bewaar mcuwvrindlchap, laat me uw achting nooit ont» 
bcerenj 

Vergeet ook nimmermeer, wanneer gy zult regeeren» 
En als gy Meefter zyt, dat ik het w as alleen , 
Die u dwong, en u holp, om op den Troon te trcên. 



Waarom vermag ik niet, door, myne dood, te myden 
[t liarbaarfch en wreed geweld , het geen men my doet ly» 



O T H O. 



den? 



Einde van bet Eerfte Bedryf, 



TWEE- 



treurspel; 




TWEEDE BEDRYE, 

E ER.HE T O O N E E I, 
Plautine, Flavia. 

ZEg my, toen Otho aan Camillc zich opdroeg, 
Geleek zulks ook door d wangfwas zy gedwee genoeg? 
Heeftzyne aanbieding een goede uttkomft ook bckoomen ? 
Hoe heeft hy zich verklaard ? hoe heeft zy 't opgenoomen ? 

Flavia. 

'k Zag alles aan, maar uw nieiï wsgicrigheid , ten laaft , 
Doorgrond die zaak te veel, en dus uw finert verhaalt. 
Wat overlchot van min u mag voor Otho fprecken , 
Wil zelfs, indien gykond/t geheugen daar af breeken*. 
Gy overwond uzelf tot voordcel vanzyneeer , 
Smaak nu die zegepraal, naar uw vcrwinningj weer. 
Het zorgelyk verhaal, dat u (chynt te behaagen , 
Is ilcgs een nieuwe ftryd, waar in ge uw wet-r zult waagcil i 
Uw ziel is te eencmaal van Otho noch zoniet 
Vervreemd, of deze min verwekt u wat verdriet. 
Neem min belang, Mevrouw, van die te zien beflechten 3 ' 
En vlugt dat hertzeer van u daar van te onderrechten. 

Plautine. 
Ik zelve dwing hem dat hy zich Iichtvaardigtoond , 
En zyn verandering werd licht by my verlchoond. 
Het is myn eigen werk, wil dan voor my niet vreczen. 
Dat men zyn liefde aanvaard, of hem doet Keizer weczen.^ 
Het zal my a! les zyn zeer aangenaam en zoet. 

Flavia. 

Ik twyffcl; zelden zal een minnevlam; die't bloed 
Zo zeer ontllookcn heeft, met onze wil verdraagen, 
Dat j dit ontvonkte vier — 

Plautine. 

Laat af van my te plaagcn , 
; B 3 Wat 
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% * O T H O, 

Wat raakt dat u, 1 aat maar aan my daar aft gevaar > 
En 7Cg my, ongevcintó, hoedanig dat hy haar 
Heeft zyne min ontdekt. 

F L A V I A. 

Wil het u zelf dan wyten , 
Zo uw ontrulre ziel, als ik u laft zal k wyten , 
Jn wedcrwil van my, gevoeld een ftille fmert. 
Prins Otho offerde aan Caniille zo zyn hert , 
Meer als een hoveling als een oprechte minnaar , 
En zyn welfprcekeudhcid , die hem llceds zag verwinnaar , 
Vermengde door elkaar, met zulk een zoet beleid , 
De onlchuldiging, Mevrouw, van zyn llilzwygentheid , 
Met dit zyn ftout bcuaan;befchuldigde, daar neeven, 
't Ontzag, het geen zyn min zo langdorti wederttrceven; 
Tot nu weerhouden had; dcez' hulde zo verdacht , 
Zy n zo gemaakt gebaarden lonken hy met kracht 
Steeds maatigde,gcen woord aan zync rcedenfcbceWen , 
Dc grootshci d blonk geftaag in al wat hy verbeelden , 
Tot in zyn 7 uchtcn zelfs behield hy (leeds dc maat , 
•£n volgde,voct op voet,ecn fterkheid inderdaad 
Van een gehcugeniüe, altyd zo vafteii vaardig, 
Dat hy verwondring eer, als haar geloof, was waardig. 
Camillczclver was van dat gevoelen mee, u 
'k Zag aan haar weezen dat haar dit mistrouwen dcc, 
Zv had, met meer vermaak, en lief ll gehoord een reden 
Wat minder opgepronkt ; maar die wantrouwigheden , 
Die kwaamen met haar hert in 'tminft niet over een. 
Haar wenfeh dcê die wel haaft verfmaaden of vertreeir; 
la zv geloofd het al ; fchoon haar rechtvaardig febroomen 
"Weerhield dc min, waar meê zy zo was in genoomen. 
Men zag door 't weinige, het geen dat zy zich liet 
Ontllippcn,datzy neemt vermaak, nu zy naar ziet 
Jkdriegen; en of hy zomtyós in zyn gepeinzen , (zen, 
Door fchrik van deze dwang , moeft zuchten .zonder veiu- 
Dc luft tot heerfchen heeft dan aanftonds, op haar hert , 
lkfchuldigdhaare min, als oorzaak van die lmcrt. 



■ 



TREURSPEL, 1$ 

PL AUTINE. 

Wat antwoord cindclyk heeft zy aan hem gegecven ? ^ 

Flavia. 

Mevrouw, dat was 7.eer heulen en vr ind'lyk daar bencven 5 
Maar al die heusheid in Cami! !e , is niet als mm , 
Gclvk in Othoos min niets (leekt als heusheid^ in. 

1 P L A U T 1 N E. 

Hadzv, vanzyne ontrouw,dan niet de minltc reden? 
Verweet zy hem dan niet al zy n lichtvaardigheden l 

Flavia. 

Neen, die gedachten, die haar ftooren in haar ruft , 
Verwierp zy te eenemaal, ïclfs dat haar was bewuft , 
Dat ooit uwminlykoog hem kon zynvryheid rooven , 

Heeft zy niet eens getoond. 

Plautine. 

Maar, -wat dorft zy bclooven r 
Flavia. 

Dat haar getrouwe pligt zou volgen onverfch rikt , 
Het RccnTiaarOotii ïhad vanhet Ryk en haargefchikt : 
En Vreezend datzy mogt haar hert te veel ontdekken , 
Heeft zy hem na de Vor It wéér aanftonds doen vertrekken, 
Hv fpreckt hem nu. Maar gy, zeg, hoe bevalt u dit . 
Wat wenfcht gy in uw hert ? wilt gy, dat hy zyn wit 
In dit zyn doen befchiet, of daar van zy verfteeken t 

Plautine. 
[k weet het zelve niet, om u rond uit te fpreeken. 
Gclvk van wederzy, die Oag my hart zal zyn, 
Zo wenfehte ik fteeds tc zyn, en bly ven m die pyn ; 
5 k Hield my gelukkig noch, in alle myne clenden , , 
Zo 'k altyd t wyft'len mogte, en zo myn daagen enden. 

Flavia. 

Gy moet iets willen, wat is eindlyk uw beflint ? 

Plautine. 
Staa toe dat zich alleen den Hemel daar af uit : 
Als ze eenmaal haar befluit aan ons komt toe te zenden , 
Zo moetenwe onze wil na haare wil Itraks wenden . 

J3 4 w 
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*4 O T H O, 

*k Sta midd'Ierwylen af, om 't Ryk, van Othoos trouw , 
't Waar fchande, zo ik ooit daar van kreeg naberouw : 
En,'t zy 'k gedwongen, of gewillig zulks aal konnen , 
Het is braaf te eindigen zo als men heeft begonnen. 
Maar, ik zie, Mat tiaau. 

TWEEDE TOONEEX. 
Martiaan, Plautine, Flavia. 

P L A tl T I N E. 

W Attyd ing brengt ge my? 
Martiaan. 
Dat van uw keur alleen afhangt wie Keizer zy. 

Plautine.* 
Hoe! Galba zou alleen na myn verkiezing hooren ? 

Martiaan. 
Geenzints,maar tot zyn Raad, heeft hy ons drie verkooren. 
Zo gy begeerd nu, voor uw Otho, myne ftem , 
fk Aanbiedeu die, Mevrouw, met nedrigheid, voor hem. 

Plautine. 

Met? 

Martiaan. 
Met beloften, en zo need'rige gedachten » (ten. 
Daar,zo 'k ücgs hoopen mag,gy meer van moogt ver wach- 

Plautine. 
Wat voor beloften ? of wat hoop ? 

Martiaan. 

Dicgrootedienft , 
Welke een zo diep ontzag, dus op het onvoorziciili , 
Als een flagtoffèr, u komt needrig op te draagen. 

Plautine. (gen. 
Heel wel , zy flerkt myn wenfeh , en volgt myn wclbchaa- 
Maarvoor crkenteniiTejin 'teind, wat wiltgy nu ? 

M AR HAAN. 

De eer van te zyn bemind: 

Plaii- 
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TREUR SPE 

PL A U T l N E. 

Van VVicn? 
Martuan. 

P» AU TI XE* 



l: 



Mevrouw, van u. 



Van my ? 



Martiaan. 
Ja, van uzelf, myn ziel heelopgctoogcn.. .. 
Plautine. 
Uw ziel,my doende die beleefdheid, had wel mogen 
Die te verzeilen met méér waarheid. Neen, 6 neen! 
Men geeft geen groot geloof aan zoveel ncdrigheen , 
Wanneer 't gevolg daar af zo weinig fchyn kan tooncn. 
'k Beken/tgccn gy me aanbied verdiend wel hetbeloonen, 
Maar in 't verkiezen der belooningc hebt gy 
U zelf vergreepen; dus, myn Heer, indiengc my 
Recht kende, gy zoud u veel beter dan gewennen. . . . 

Martiaan. 
Helaas! myn kwaad komt maar van u te wel te kennen. 
Maar ach! Mevrouw, gy kendu zelve niet , Oneen! 
Nu gy niet kend de kracht van uw bevallighcên. 
Zo u eens was bewult, de grootheid uwer waarde , 
Gyzoud nicttwyft'lcnaande min, die zy my baarde : 
Mevrouw, dat Otho zelf hier tot bewysmy flrekt, 
Niets had hem, tot nu toe, weer tot de min verwekt, 
Naar dat zvn óerheid voor, Poppeaas min moeft bukken , 
En , fchoou dat Nero haar kwam uit zyn armen rukken , 
Noch was 't dat hy haar beeld (leeds in zyn hert bch:el , 
De dood, ja zelfde dood, kon dat niet uit zyn ziel 
Verdry ven, gy alleen wiil haar daar uit te jaagen , 
Gy hebt Ücgs , met een lonk, die eerc weg gedraagen , 
Dat gy hebt uitgedoofd, dat aangenaam en zoet 
Hcrdenkcn,gyontftak weer ineen minnegloed 
Dat hert, onkwcsbaar,zelf s voor de alderichoonftc lonken, 
En deed hem weer door u in nieuwe liefde ontvonken. 

En gy verwonderd u, dat ik u min zo tcêr ? 

Ü y Plau- 
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i£ O T H Q, 

PL AU TI NE. 

Dat gy 't my zeggen dcrfd verwonderd my veel meer. 
't Verwonderd my te zien dat u reeds is vergeeten , 
Dar gy, wierd Icclusden flaaf wel cergeheeten , 
Dat gy uw naam wel , maar uw weezen niet verzaakt. 

Martia aV 
Die misdag van't Geval , is 't die my moedig maakt ; 
Wanneer ik ben, dic'kben, inwcêrwil vanhaar poogen, 
Zo kend men myne waarde , aanziende myn vermoogen. 
'r Geval fchikt flechts alleen naar haarc dommekracht, 
En, zonder ons , den ttaat die ons heeft voortgebragt , 
Daar we in gebooren zyn : maar wederom , daar tegen , 
Gelyk'de deugden en verdienften , die meêr wcegen , 
In onze raagt beftaan , de fchande van een lot , 
»t Geen k waalvk was geplaatft , baand ons de weg weêr tot 
Zo veel te meerder roem , wanneer onze eigc daaden 
Vcrand'rcu *t fchand'lyk merk in ed'Ic lauwerblaaden. 
Wat vkk myn ouÜ'ren ooit nalieten in myn bloed , 
Hoe laas hy was van ttaat , die my heeft opgevoed , 
Zints dat de vryhek! der Romeinen ging vcrlooren , 
En het Roomcinfchc volk de Keizers heeft verkooren, 
Die Keizers keurden fteeds, uit die van myns gelyk , 
Tot hcimelykc Raan , en de eerften van het Ryk J 
Zy (tclden't befte van 't gemeen in onze handen , 
Zy onderworpen de aarde aan onze ftaatskunds banden : 
Narciflus, fallas, en méér andere , weleer, 
Verheften Kouingcn ten Rykstroon , en die weer 
Vcrfticten; naauwlyks werd de vryheidonsgegceven, t 
Of, doen ons zelfs veeltyds tot op den Rykstroon ftrceven } 
Ja, onder Claudius, zozagmenFelix , met 
Drie Koninginnen , wel bctreeden 't Huuwlyksbcd. 
En als de liefde u komt een bruidegom te aanbieden 
Inmy, veracht gy zulks, en zoekt myn min te ontvlieden, 
Zo handcld gy me , als flaaf, onwaardig uwe trouw. 
Hoe hoog dat uw geboorte of ftaat mag zyn , Mevrouw , 
'tlsveei'beiittcB, als een Keizer neigdzyne oor en 
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Naar ons. engeene.uaad, als die van ons, wilhooten. 
Van Overlte van \ heit , en t Lu germeei c : w , 

A«n al die ectc cn (bat welke uwe liefde baard. 

cerltc verf behoud , niet licht daat afgaat w) Kei. , 
ï^iedcr Keizers naar hen hoorden , al re zaan. , 

Omdan,an ft^^lSr ' 
ls't noodig voor't heelal, dat h ^X?an W crkroon. 
Een Held , die waardig is de Ko^fc^uwcmr 
Uit'sdc oorzaak van myn wenfeh , dat wtno m b *r 



rt . na'teeenikuhcbhoorenieggcn, 
Iicveelcnw.y'tdcQoön, £unhendaaraf .rbUead, ^ 
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Vlied, alscenrccht Romein , alle eigenzinnigheid ; 
Doed aan n zelve r echt. Wel honderd Koninginnen 
Die zullen u, om 't zeer lt, aanbidden en beminnen ; 
Ja, wen fch en tot haar man, mynHccr, geloof het vry, 
Drie had 'er Fclix wel , en was min waard als gy. 

Marti aan. ♦ 
Mevrouw, ik zeg noch eens» wil myne min niet vlieden, 
Denk dat ik in my n hand heb 't opperfte gebieden , 
Dat tuflchcnPizo, enuweOtho, myneftem, 
Tot noch onzeker is , dat zy voorzeker hem 
Tot Roomfche Keizer maakt , op wie zy komt te vallen.' 
'k Heb niets , tot noch , gedaan , als dat ik , onder allen , 
Het Huuw'lyk heb belet , dat u , geheel vernoegd , 
Met Otho nu al lang te zaamen had gevoegd. (gen, 
Mevrouw, 'k had noch iets meêr,ietsgrooters derven waa- 
Dwing my daar toe niet , zo 'k van u werde afgeflaagen : 
Wanneer gy Otho zult vcrlaaten, enmy wcêr 
Aaunccmen in zyn plaats, milTchicndoedgy veel meêr, 
Veel grooter gunlte aan hem, als ooit zyn min kon hoopenj 
Want u zyn Vrouw te zien, behoefd gy nooit te hoopen. 

DEKDE T O O H E E L. 
Plautine, Lacus, Martiaan. 

Lacus. 

VI Evrouw, de Vor ft Itemd met uw wenfehen over een , 
1VJ. iy. ft c ^ e j n( i']yi c clezen dag zo ver hem>door myn reen, 
Gcbragt , dat hem uw trouw met Otho kan behaagen. 

Plautine. 
Wat zegt gy daar af » Heer? zult gydan wclverdraagen 
Deze Echt , die Lacus my bied zynent wcegen aan ? 
De Vorft heeft zich geuit » woud gy hem tcgcnÜaan , 
Gy ,die men j naar hem, ziet den hoogden plaats bckleedeh? 
Zal ik my tot dcezc Echt dan laaten overrceden ? 
Of moet ik, opuwlaft, aanvaarden uwe trouw? 

Lacus. 

Wat raadzelen zyn dit? wat wil dit zyn, Mevrouw? 

Pl AU» 
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Plautine. 
Myn Heef , zyn groots gemoed , zo hoog in top verheven, 
Heeft ftraks zo groot een blyk my van zy n min gegeeven , • 
Dat hy me opofferde zyn hert en hand gelyk , 
De grootfte gifte van'tRoomeinfche Keizerryk ; 
•Ja , dat my ütho nooit zou tot zyn Bruid verwerven , 
Verzekerden hy my , dat hy ons zou bederven , 
Zo ik hem weigerde, hy half te kennen gaf. 
Gy derft my* midd'lerwyl, het tegendeel hier af 
Verzekeren , 'k weet niet wat'k bier op zal befluiten : 
't Is noodig wel zomtyds zync antwoord aanftonds te uiten; 
Maar dikwits beter is 't, totftuiting van verdriet, 
Dat men zich nimmermeêr daar ingewikkeld ziet. 
' Grootmcefters van den Staat, wilt zulks dan overleggen, 
En ik zal myn befluit aan u daar na wel zeggen. 

KIERDE TOONEEL. 
Lacus, Martiaan. 

L A CU s. 

GY mind Plautine dan ! is dit die vafte band , 
Die tegen Vinius ons t'zaam bond hand aan hand ?] 
Martiaan. 
Indien Plautinaas oog my op haar deed verlieven , 
Vind gy daar in wel iets, dat ons verbond kan grieven? 
't Gelukkig oogenbl ik, 't geen my haar man, myn Heer » 
Zou maak en , zou door my met Vinius u weer 
Verê'encn > en hier door de vriendfehap als herbooren , 
Naar y verzucht en haat, ontworft'lenenverfmooren, 
De magt van alle diic ; die alles overwind, 
Had, voor een vafte band, zyn Schoonzoon en uw vrind; 
En* wat hy tegens u derfde ondernamen , 'k meene. . . . 

Lacus. (eene: 
Gy zoud myn vriend zyn , maar zyn Schoonzoon ook met 
Wat (leekt, by Hofsbelang, een groote fteun hier in, 
Een vriendichap , reeds veroud , by cenc nieuwe Mi n. 

Wan- 
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eer een vrouw iets wil, als zy werd aangebeden ^ 
't WcéYftrceven is vergeefs . of van geen&itttzaamheden , 
Zy ïcieft haar tvden, ettkieft die wel zo gew*s , 
Dat iets tc weigeren aanhaar tfnmoogtyk is. 
Zyt gy 7clf zeker, dat die band haar kan vernoegen , 
En uw verlies nidfbyhetmync, is't noodtg, voegen ? 
Leer vry, dat herten, die gefcheiden zyn met pyn , 
Licht vinden hét geheim van weêr vereend te zyn. 
Neen! ütho denkt zyn vlam voor haar nooit nrt te dooven . 
Hy weöt hoe men een vrouw van haarc man kan rooven , 
Die kuufl is heden, op zyn voorbeeld, heel gemeen , 
En Nero had die zelf van hem geleerd alleen, 
'k Bedrieg rny eindlyk.of die fchoonheid zal hem noopen... 

Martiaan. 
Ik hoop, in Vinius, zo 'k niet op haar kan hoopen : 
De aanbieding, die 'k hem doe, van Ütho myne Hem 
Te geevcn.zal aanftonds, totmyncirvoördeel,hcm 

Doen kiezen. 

LacüS. 

Hoe, woud gy, enzonder eens te beeveria 
Woud gy Zeïfc Ütho ons dan tot een'Kcizer geeven ? 

Martiaan. 
En wie doch anders is 't in'Romen waard zo zeer ? 

1/A'ClIS. 

Ach! om het waard te zyn, ishy het, en veel meer 
Als alle de andere; maar. om recht uit te fpreeken , 
Hy weet teveel voor ons, hy wectalzyngcbreeken 
En al zyn deugden, veel te omzichtig en te loos , 
TefpaarenjNerozelfs, hoe wreed hy was en boos, 
Heeft hy gefta£g verzeld in alle zyne weclden ; 
L T>aar Luzitanien, dat hem te rechr verbeelden , . 
Heeft die zelfde Othadoen weêr naderhand gezien 
'Een CatoindenRaad,enCezarin't.gebiên. ? 
Een Qunfteting in Rome, én van een Land Regeerder , 
Zo toonde hy te zyn, een deftig Prins veel eerder 
Als tóffe hoveling ayn tulbb'leitel, m« kunlt , 
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Weet Gecds te maaken en te fpaarcn yders gunft ; 
Bv zulk een opperhoofd zeer weinig wy vèrmoogen ; 
Zyn zorg zal nooit op ons geheel tc : ruften poogen , 
Zyne eigen hand deeld uit al zyn mildadighceo , 
Zvn keur fchcnkt waardigheid en ftaaten zelf alleen, 

Hy vocrd den Scepter xelf,by hem heeft niemand voordeel, 
Raadftaagd, beüuit alleen, hoord en volgd zelt zyn oordcel : 
1 En wat dat onze ftaa< ook bied voor tegenweer , 
Haakt hy na ons bederf, een wink Koot ons ter nefir. 
Maar zie eens in wat magt heeft Galba ons gclaatcn i 
Hoe zeer zyn zwakheid ons verheft tot hoop [takten . 
Wv geevcn, neemen weer, en onze magt vccrdccld 
Het al, niets werd volvoerd, zo dra het ons verveeld ; 
En, wyl men niets verkrygd,als door uw wil, en myne, 
Zo zien wy onze magt veel grootcr als Jertne , 
Ons onbepaald gezag neeg tot haar hoogte kracht , 
Zode arec Vinius niet deelde in onze magt; 
Onze ecnigftc verdriet is dat hy ons weèrfrreeven , 
En zulks betwiltcn derft. Wyzien terwyl het lecven 
Van Galba haalt ten eind door hooge ouderdom , 
Üit vtcezc dat hy ons niet met zich fleept; hierom 
Diend ons een nieuwe fieun;maar,om niet meer te vrcezen, 
Zo,diehd hy al zo zwak, als Galba zelf, te weczen. 
Wy moeten nemen een, die met de naam te v reen, 
Ons van de hoogfte magt laat het gezag alléén: 
Eenvoudig, zwak van geeft was Pizo al zyn leeven , 
't Lot heeft hem cedel bloed, maar weinig deugd gegeeven, 
Niets vandie deugd, die 't kwaad verdoemd, en vannen 

weefdj » 
Zyn ftraffe oprechtigheid is waard dat elk hemeerd, 
Hy heeft het alles 't g£en een magtig man kan maaken j 
Maar voor een opperheer zyn dat maar kleene zaaken , 
Janiets. een oppervorft moet met voorzichtigheid , 
Dqorgronden wat in 't hert van elk verborgen leid. 

Daar moét een kracht zyn die van elk werd aangebeden * 
Die dóordr'mgd, dié verbaasd, met vcelbevallighedcn , 
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(neftaadig is vermengd, en (leeds naglory ftreefd ," 
Ja, duizend deugden meer, die Pizo, geenzints heeft. 
Hy zelf zal al de zorg van 't Ryk ons beide opleggen > 
En wetten maar alleen 't geen ons behaagd te zeggen? 
Hoe langer men hem houd, hoe hooger dat wy treen ; 
En dit 's den Keizer die ons noodig is alleen. 

Martiaan. 
Maar, f leer, met zulk een man op Romcns troon te heffen» 
Doet gy haar fchande aan.cn denStaat.Wil doch bezerfen. ... 

Lacus. 

Wat raakt ons alle beide en Romen en den Staat ? 
Watièhcdd ons of haar glans of klimt of ondergaat ? 
Vct zcck'rcn we ons alleen, (belachchenwydic vreezen ) 
Geen , geen Gcmccncbeft.als 't ons zou dood'lyk weezen : 
Ons hert naaryvrig maar van onze grootsheid zy ; 
Neen, lecven wy voor ons, en voor ons zorgen wy. 
Dat Ütho zou door ons tot op den Rykflroon ftrecven;. 
Is ons.'k zegt u noch ecns.gchcclyk overgeeven 
y\an al de llormen, die ons hangen boven 't hoofd. 
Hy blyft 't ons al verpligt, indien men hem geloofd ; 
lVlaar zo hem dit ontwerp door ons komt wel te flaagen» 
Zal Vinius alleen daar van de vrucht wég draagen. 
Gclyk't zyn voordel was , zo zal 't zyn werk mee zyn^ 
En SaUinglchap, of dood, ofand're zwaarc pyn , 
Dat zal de dank dan zyn die hy ons zal vereeren. 

Martiaan. 
Ja, het is noodig dat wy Pizo doen regecren , 
Tot meer geruithcid.cn vcrzcek'ring onzer ftaat. 
Verkryg van hem, dat hy Plautinc me overlaar , 
Gy moogt tot deze prys, voor vaft myn hulp verwachten? 
't Geweld rechtvaardig is na zulk een fnood verachten. 
Beginnen wy hier door 't bezit van 't Ryk alreeds » 
En zien wy of hy ons derft tegenftaan. 

Lacus- 

Zal fteeds 

'Ow min,Plautinaas fchoontc cnhuuwtlyk dan maaken, 

J3y 
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fiy zo veel Staatsbelang , het hoofd van alle ir.v y.aakcn ? 
Zeer wel, men zal dan /Jen, wat dat u beter was 
Te denken Maar, ik zie Cainillc. 

V Y V T> E tÖONEEL. 
Camilléj L a c ti s , Mariiaan, Albianè. 

Camillf. 

Vv El te pas 

Kom ik u alle belde» en op 7.yn tyd ontmoeten , 
Vier woorden ugezegt zal myn verlangen boeien, 
^o'kaan de momp'liug en 't gerucht geloof mag liaan ,. 
't Geen ik nictzwygen kan, derft gy te veel bcüaan i 
Gy gaat de tioshcid van uw ampt te verre trekken ; 
Men zegtdatgc op myn ttaat zelfs derft uw wet uitstrekken, 
En dat gy u bemoeid tclchikkcn over my. 

Marïiaan. 

Hoe! wy? 

Camille. 
Wilt gy dat ik aan u gehoorzaam zy ? 
Ik, die door Galba ben tot Keizerin vekooren ? 

iT .w.-.v Lachs. 
Wy weetcn alle twee, Mevrouw , te wel 't bchooren ; 
En wat wy fchuldig zy n aan uw ontzag en eer. 

Camille. 
Indien gy zulks vergeet, uw misdaad is te meer. 
Spreek, wat hebtgcalle beide aan Galba voorgellaagen ? 

Marti aan. 
Mevrouw, 't heeft hem beliefd aan ons om raad te vraagen» 
£n, (lellende aan ons voordekeure van eenheid, 
Op dat hy die, na hem, tot zyn navolger Iteld : 
Zo hebben, op die gift zo buiten het verwachten , 
Geuit, en Vinius>en Lacus hun gedachten. 

Camille. 
Weet gy, noch Vinius,dat van dit Keizerdom , 
Naar volger die moet zyn, die werd myn bruidegom. 

C En 
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£n dat hy Keizer is, die ik myn hand zal fchenkeh ? 
Zou Galba door uw raad dan zyn beloften krenken ? 

Lacus. 

Hy is die zelfde noch, wy keurden zo, in 't end , 
Naar 't geen den Hemel aan ons twéé had ingeprent 
In zulk een voorval; hy, die over alle magten 
En kroonen heerfcht,die ftierd en brengt ons in gedachten , 
Wie dat men kiezen moet, en wy de Vorft aanra^n. 
Wy hebben voorts gedacht, dat, zonder llinks beftaan, 
Wy mogten uw belang, met die van 't Ryk vermengen * 
Het tegendeel, Mevrouw, zoud gy zelfs nictgehengen. 

Gamille. * 
Gy hebt flegs alle beide op uw belang gezien, 
En gy toond ons genoeg; met Pizo ons te aanbiên. . . . 

Lacus. 

Acht gy hem tot de kroon, Mevrouw , dan ïo onwaardig ? 
Hy is kloekmoedig» vol vau deugd, in 't raadllaan vaardig, 
Hy heeft daar by. . .. 

Ca MILLE. 
Daar by zo heeft hy u te vrind , 
En dat 's genoeg om niet van my te zyn bemind , 
Hier door verdiend hy wel myn weigringte verkrygen. 
Om de eerbied van zyn bloed, zal ik het verd're zwygefl. 

Martiaan. 
Zoud gy, die Vinius voorftcldc, minnen dan ? 
Die Otho, zeg Mevrouw, daar flegs Plautine van (ven ? 
Kan Ichikkeu? die niet wenfcht als haar zyn trouw te gee- 

Camille. 
Of hy haar noch bemind, of wil om my begeeven , 
Dat gaat u gants niet aan, en deze uw naeritigheid 
Ontruft u zelfs te veel voor my t met dit beleid. 

Lacus 

Maar *t huuwelyk met haar, Haat Galba niet méér tegen , 
En ik ben 't zclvcr die dit, voor hem, heb verkreegen. 

Camille. 

Verzocht hy 't u, zeg eens ? of was 't de nyd die dit. . . • 

La- 
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Lacus. 

Een rechte vrind wacht niet tot dat men hem zelfs bid. 

Ca mille. 
Die vrindfehap my vervoerd , én ik beken, by deezen , 
Dat Otho wel geruft in zulk een vrind mag weezen , 
Dat zyn gelukkig lot, na zulk een wond're gunft. . . . 

1 j a c u s. 

Mevrouw. . . . 

Ca MILLE. 
Geloofme, laat doch af van zo veel kurift. 
Baard u in 't kiezen van een Keizer geen mcêrfmcrtc , 
E» Galbakend zyn Ryk, en ik kan nieémynherte, 
9 k Weet wat my dienftig is; hy, wat hem ftaattedoeh , 
Wat Prins den Roomfchen ftaat , is 't noodigft. 'k wil ver- 
Dat, zo den Hemel u inftort zy n welbehaagen , (moén, 
Dat hy voor 't bert van ons zo mcé zal zorge draagen , 
En zal ons op die zaak vercenen zonder u. 

Lacus. 

Zo Pizo u mishaagd, en zyt gy voor hem fchuuw ? 

Daar zyn méér and'rc noch , om tot die keur te brengen. : . • 

C A MlLt £. 

Wilt uw belangen met de myne niet vermengen. 
Gy hebt verftand, maar ik een fcherp gezicht, ik ziet 
Het valt u twéé zeer z oct, te voeren 't ftaatsgebied , 
En ik belethet niet, dat men ublyft vergonnen , 
Datge in die hooge ftaat weer zoud volherden konnen. 
Maar, wat myn bruidegom aangaat, 'k zal u daarvan 
Verpligt zyn, vind gy'tgocd,dat ikdie zeiver kan 
Verkiezen.'k Min my zelf, en 'k heb geen zin,daar neeven J 
Van u te opofferen de rufte van myn lecven. 

MARtlAAN. 

Daar hy 't heel al met u regeeren moet, paft eer. . 1 1 

Ca MILLS. 
Moet ik dan op een nieuw, u weder zeggen, Heer, 
Dat ik fcherpziende van gezicht ben, en ligt binnen.' 

h Gchc. ; mftc raadsbefluit kan dringen vaji uw zinnen, 

C 2 fk Dwing 
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'k Dwing my tot zwygen, daar uw hert my is bekend , 
Maar ik zou dit geheim ontdekken, in het end. 

Martiaan. 
Indien den Keizer ons geloofd, hy komt te booven. . . . 

Ca MILLE. 

Ja, twyffeld daar niet aan, hy zal u wel gelooven , 
'k Zal, zonder twyffcl, ookaanneemen die hy my 
Tot bruidegom en vorft aanbieden zal, het zy 
Hy my behaagd of niet, hy heeft geenzints te vreezen , 
Ik zal zyn vrouw zyn, en b y zal uw meefter weezen ; 
De tyd geeft my wel licht op hem wat meerder magt ,= 
En gy zult,'t zyner tyd, gevoelen haare kracht. » 
Dit is het a! les, dat ik had aan u te ontdekken. 
Denkt daarom. 

ZESDE T O O N E E L. 
Lacus, Martiaan. 

Martiaan. 

DEzen haat, die Pizo zal verwekken. . 
Lacus. 

Üntfteld u daarom niet , laat haar flegs dreigen, maat 
liedervcn wy ons niet, uit vreeze voor 't gevaar. 

Martiaan. 
Gy ziet wat trotsheid haar dus tegens ons doet werken. 

Lacus- 

Hoe méér zy 't toond »hoc meer ik kan haar zwakheid mer- 
ken. 

' ln weerwil van haar haat, zo hy tenRykstroon ftrcefd, 
Zo zult gy zien dat zy ons zelfs noch noodig heeft. 

Einde van het tweede Bedtjf' 



DER- 
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DERDE BEDRYF. 

EERSTE T O O N E E L. 
Ca MILLE, Albiane. 

C AM ILLE. 

1 1 W broeder > zeide u dit ? 

" Albiane. 

Ja, wilt het vry gelooven * 
De Vorft, hoe ver dit uw verwachting gaat te boovcn , 
Kfeft Pizo tot de kroon, gy zyt zyn Gemaalin 5 
Of, beter noch gezegt, van Lacusdc Slaavin , 
Ten zyge, fier van hert, uw moed zo hoog laat fteig'ren , 
En in het openbaar aan hem uw hand derft weigren- 

C A M I L L E. 

EnwatzalOthodan? 

Albiane. 

Die zal, in ? t end, Mevrouw, 
Aan Pizo, door zyn dood, verzeck'ren uwe trouw . 
En 't Ryk aan D wingelands, die op zyn naam regecren : 
Hem zal gcenzints de magt, om dit tcdocn,ontbeeren, 
Dewyl dat Pizo, die flegs na hun wetten leeid > 
Daar toe kloekmoedigheid, verltant, noch krachten heeft : 
Zyn domme en wreed vernuft, zal nooit zyn mond ont- 
fluiten : 

Als om hun beider wille, en hunne wetten te uitten : 
Ja/'t eerftc vonnis, dat zy hem doen gecven, vati 
Die Otho hen verloft, die hem ontroonen kan. 

Ga mille. 

Goón ! hoe beklaag ik hem.' 

Albiane. 

Bcklaag'lykzal hy weczen, 
Zo gy hem overgeefd aan al dat hy moet vreczen : 
Maar, daar hy zyn verdriet, met hem, fleept onder de aard 
Vreeze ik u meCr tc zien, als hem, beklaagens waard. 

O 3 Ca 
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Het huuwelyk zal op myn man meêr magt my gecven. 

Albi ane. 
O&avia, Mevrouw* kwam met die waan te fneeven ♦ 
Haar bloed, het geen noch rookt, toond u genoeg , hoe dan 
Een t weede Tigellin uw daagen enden kan. 
Ditkcurendoetubei vol angft en zorgen weezen; (zen. 
Hoe meêr ik zulks herdenk, hoe meêr 'k voor u moet vree- 

CA MILLE. 

Wat raad ? 

A r BIANE. 

Te minnen, en doen zien zelfs in 't gezigt. . . . 

C A MILLE. 

Hoe I dat myn min op my meêr kracht heeft als myn pligt ? 

A L B I A N E. 

Denk meêr om Lacus, die dus hoog u derft onteeren , 
En noch,tot meerder hoon, derft meteenSlaaf trotscereuj 
Denk om uw groot gevaar, en, op haar beurt, die pligt 
Zal tot de liefde u dan doen overgaan wel licht. (ten ; 
Sehoonwe a\les fchuldig zyntedoen voor de oppermag- 
Mevrouw > men moet zich zelfs ook meê iets fchuldig ach- 
Te meêr, wanneerwe zien, dat wetten vol gevaar (ten , 
Voortkomen, niet van hen, maar van hun dienaars. 

G AMI L le. 

Maar, 

Mind Otho my ? 

Albiane» 
nj Ofhyu mind? helaas.' Mevrouwc. 
Camille. 

Men meend Plautine heeft alleen zyn hert en trouwe. 

Albi ane. 

Zulks was hoognoodig, maar men heeft zich doen verzind, 

Zou anders Viniushem voorflaan, en verblind 

Zyn hoop verraadcu van tot fchoonzoon hem te winnen ? 

Camille. 
Wat kon hy hoopen met te veinzen haar te minnen ? 

Al- 
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Albiane. 
U dichter by te zyn, om zich te maaken in 
Het Hof een vrije weg tot een veel waarder min , 
En brengende daar door zich zelfs, Mevrouw, veel nader 
o.:l JnkennuTeeningunftvan Vinius, haarvader. 

Heeft hy een and're hoop aanftonds in hem gebragt , 
Gevleid met zeekerder en hoog vcrhecv'ner magt , 
,\ Zo hy hem door uw trouw totKeizer konde maaken. 
Gy liet dat Vinius hem ftyfde en dreef zyn zaaken , 
Als Otho op een tyd ontdekte aan u zyn zin. 

Camille. 
Hy heeft wel lang gewacht in 't uiten van zyn min. 

Albiane. 

•r Myn broeder 2eideaan ude reden van zyn fchroomen. 

Camilie. 
Gy deed my, midd'lerwyl,zo verre nader koomen , 
Dat ik Aibinus, in het eind, ftond toe myn zin 
Aan hem te ondekken: zelfs zag Vinius wel m 
Myn aanzicht ,als hy my kwam Othoos naam te noemen , 
Dat ik niet te ecnemaal die kcure wou verdoemen. 

Albiane. 

Zie daar de dwang, waar toe, met zulke omzichtigheid , 
De wet van het ontzag, Mevrouw, u heeft misleid , 
En die van uwe ftaat ; zy wederherod de zuchten t 
Verdoofd de lonkken, doed de wenfehen van u vlugten , 
Smoord de begeerte, baard u zelf veel angft en imert , 
Ja. fluit uw tederheid in 't binnenfte van 't hert. 
Zodaanig is het lot van een Prinfcs in 't minnen , 
Dat, of zy zelfs bemind, of and're haar beminnen , • 
Zy moet dat raan, en d wingd zulks and're te vermoen. 
Hoe weinig iemand fpreekt,hy vrcesd te veel te doen, 
Dat hy haar fchoonte erkend , dat zelrs zweert hy , met 
ichroomen. 

Om dan dien vyand het ontzag wat in te toornen , 
^ • Zo moetze, in weerwil vanhaar zelfs, zich nietontzien, 
Een trouwe minnaar zich ten halvc^i aan te biea. 
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Zelfs Otho had tot nu ftilzwygcndc geblcevcn , 
Zo 'k door Albinus hcmdic moed niet had gcgecvcn. 

Ca mille. 
Maar meentgc, Albianc, dat hy me mind zo trouw? 

Albiane, 

Wat vreugde waar 't hem, was hy 20 bemind, Mevrouw. 

Ca MILLE. 

Wat neemt dc min licht aan het geen zy wenfcht ? de reden 

Dwingd my vergeefs en baartme al die onrufrigheden. 

Helaas ! 't want/ ouwen my vergeefs haar heil aanbied , 

Zy wil, maar, om dat zy het wenlcht, gelooft zy 't niet. 

Jk zie Plautinc, 01 ik zal my bedroogen vinden. 

Ik help noch met vermaak, om zelfs my te verblinden. 

'k I beklaag reeds die misleide, en ben het zelfs miiTchicn, 

Die my in meerder ramp en ongeval zal zien ; 

M illchicn dit ogenbl ik, dat ik u wil gclooven , 

Plautinc de eer wegdraagd , en my zyn min komt ropven , 

Millchien. • .. 

TWEEDE TOON-EEI. 
Ca mille, Albinus, Albiane. 

Albinus. 

JVi Evrouw,dc Vorftdic komt zich her waai ds 
Zyn keur u uitten, en u die erkennen doen. (Tpoên » 
Mishaagd u deze keur, wil het te kennen geeven , 
En edelmoedig en Uantvau" ig zulks weérttrecven. 

Camille. 

'k Zal zorgen voor myn pligt, vertrouw dit vry van my 5 
Zoek Otho, dat hy zelfs getuigen daar af zy. 

der.de T O O N E E I. 
Cialba, Camille, Albiane. 

Galba. 

VU" A nnecr de dood my al myn kind'ren had ontnoomen, 
* v Myn Nicht , deed myne liefde u ftraks hun plaats be- 
koomcii , Ha 
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*n ïiende'tovcrfehot mynsbloedsinu alleen, 
Vlèide ik myn droef hcid, dat gy zoud hun naam beklcCn. 
Ta Romen, die my dccdeals Keizer zeegepraalen 
Als ik, door Ouderdom, kon naauwlyks adem haaien , 
Zag me, om die zelfde liefdé, aanvaarden deze kroon , 
Om mv niet, maar om utc heffen op den troon ; 
Niet, zo ik door myn hulp haar vryheid weer kon geeven, 
Endatzy was in Haat, om zonder vorft te leeven. 
Ik my niet acht bekwaam, en van zeer veel waardy , 
Dat haare vryheid wierd herltcld het eerft door my. 
Maar dit wydllrckkehd Ryk, valt haar te zwaar te draagen , 
Het waggeld zo een hoofd dat niet komt onderfchraagen , 
Ja, de onverwinbre fchrik voor 's Konings naam, m 't end , 
Heeft verders zich zo wel naar 's Keizers wet gewend , 
' Dat zy, nu zulks gewoon, by haar niét werd geleden 
Een volle dienllbaarheid, noch volle vryigheden. 
Zy wil een Keizer dan ; en Nero ons nu leerd , 
Veroordeeld, wat zy wil, en in een Vorft begeerd. 
Men wyt het ons geenzints , dat hy geraakte om t leeven , 
Zyn gruuweldaan alleen deen hem de doodfteek geeven. 
De Keizers tot een merk, dat *y, door hunne daan, 
Zich moeten na hun keur zich waardig ftcllen aan. (den , 
Voor Neroos dood liet onseendienftbaarheidvolfchan- 
Alleen uit een geflagt ftceds de erfgenaam in handen. 
In plaats van vryheid, kreeg flegs Romen, na die dag , 
Dat zy na haare zin een Vorft verkiezen mag , 
En doen een moedig held naar my den troon betreden. 
Dit 's alles dat ik kan voor Romen doen op heden. 
Zulk edel zorgen is voor u meê zorgen dan > 
Die Keizer, die haardien'd,gefchiktistot uw man. 
Myn vaderlyke liefde en y ver zich vcré'cnen , 
Om een, die u en haar is waardig, te verlccnen. 
Den grootcn Cc?.ar, en Auguft, uit hun geflagt 
Veri>oorcn wie na hun zou voeren de oppermagt. 
Ik, zonder aan te zien, wat maagfehap my kan binden ; 
Had mcede uit myn gellagt wel iemand kunnen vinden 

Cs kt 
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'k Hebbet om 't gemeenebeft cn Romen voor tc ftaan , 
Dc keur van Pizo tot dit Keizerryk gedaan ; 
't Is ? t bloed van Craflus, van Pompcjus, hy zal mcede 
Hun daim na volgen, daar hy heeft hun deugd alreedc ; 
Endc doorluchte naam dier holden, zo vermaard , 
Werd met myn edele Stam aldus te zaam gepaard \ (men, 
Zulks dat nooit trouwverbond , of echt wierdc onder noo- 
Malkander zo geJyk in achting, 't geen aan Romen 
Ooit meerder luifter gaf* verhefte in groote en magt , 
En het Romeinfche Ryk méér roem heeft aangebragt. 

C A M I L I- E. 

Ik tracht te antwoordenaan dit vaderlyk bezinnen , 
Met een ontzag, het geen u eerd en wil beminnen » 
Myn Heer, door deze keur veel beter ik erken » 
Hoe veel gy my bemind, en ik u fchuldig ben. 
'k Weet Pizoos adeldom, wat deugden hem doen kroonen: 
Maar> zo'k myn zwakheid voor uw oogen derf vertooncn, 
*k Vrcestebeloovenhem myn hertenmyne trouw, 
Hoe waardig ik herrtook voor Romen, en my houw. 
'k Beken vrymoedig, wat dat aangaat dit myn trouwen , 
'k Heb iets van Romen,myn geboot te plaats* behouwen; 
'k Verzoek van haar dan niet een volle vryheid, Heer , 
Nu zy haar hoogmoed heeft gclcgt daar af ter neêr. 
Maar zo gy my geheel met dienftbaarheid wilt binden , 
Zal ik dat Jok, als zy, te zwaar, te laftig vinden, 
'k Ben al tc onweetende in ftaatszaaken, om door my 
Te lecren wie voor 't Ryk uw keure waardig zy. 
Maar heeft dan Romen flegs een man by zo veel lieden ? 
Heeft zy dan Pizo maar om waardig tc gebieden ? 
En zynder in haar Staat en groot Gebied geen twee , 
Die uwe gunfte naar myn wenich doen hellen meé ? 
Een ftaagc cn felle ftryd deed Nero aan de vroomen , 
Zo hy die overal voor 't meeft heeft om doen komen , 
Zyt gy, en Pizo, maar alleen zy n woede ontgaan , 
Om waardig na 't gebied van 't Roomfche ryk te ftaan 
Neen/ inditgrooteRykzynnochmcêrand*rchelden, 

Die 
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Die waard zyn dat men hun tot deze keur mag melden , 

Die, op uw voorbeeld, men in een zou meng len zien , 

De kunft van ieders hert te winnen en gebién. 

De ervarenthcid doet óns, door ondervinding, lecren , 

Dat zulk een wocÜc deugd zeer uraf is in 't regceren , 

Daar na mishaagd licht iets, 'tgceneertyds wierd geacht; 

En nu ik, door die keur, een bruidegom verwacht , 

Zou het my veel vermaak en veel vernoeging weezen, 

Zo ik uit deze deugd wat meerder zoet kon leezen , 

Dathy zelfs zo bekwaam mogt zyn, om mm te voSn, 

Als om zyn gantfehc hof voor hem te beeven doen ; 

En dat men in hem zag uitblinken, als verwinnaars , 

De grootsheid van een vorft en minlykheid eens minnaars 5 

Dat hy gelykkelyk die beide deugden had , 

En zo myn gunlte en die van *t Roomfche volk bezat. 

Veeltyds een weinig liefde in 't hert der opperhecren , 

Verzeld zeer wel hun magt, kan hun gezag vermeêrcn. 

Niet dat ik,door dccz' reên, uwkeure werp ter néér ; 

'k Zal, zonder tcgenftand, gehoorzaam zyn. Myn Heer , 

Tot loon van't ofter, daar 'k my toefchik, zonder vreczen, 

Laat doch een bruigom iets aan my verfchuldigd weezen , 

In deze dienftbaarheid, daar 'k my vernoege meé , 

Is het wat vryheid zelfs te kiezen een van twee. 

Uw Pizo heeft miflehien iets dat my zal behaagen , (gen, 

Als ik niet meêr door dwang hem moet myn min opdraa- 

Zyn liefde my waards zal meer zeker zyn.ziethy 

Aan wat meêvrijers hy werd voorgefteld door my. 

Galba. ; 
Die lange reên, waar in ge uw achting meêr doet ftcig'ren, 
Mcn^t met uw diep ontzag veel loosheid ; zo het weig ren 
Niet isrechtvaardig/tis beleefd.'tiszoeten teér. 
Spreek, zonder veinzen, zeg, behaagd u Otho meêr ? 
Hy is my voorgelleld, wat wcetge 'er op tc zeggen ? 

Ca mille. (leggen, 
Myn Heer, hebtge aanftonds , als men hem u voor kwam 
* Onwaardig hem geacht voor 'tRoomfch gebied? 

Gal- 
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Galba. Oneen! 
Maar als ik naderhand raadflaagde myne reên , 
En by my zelf wou een rechtvaardig vonnis vellen , 
Vond ik dat ik, voor hem, noch Pizo moeite ftellen ; 
Wiens onver fch rokte deugd zal, als een tweede Auguft , 
Dit omgefchokte Ryk weêr brengen in zyn ruft , 
Daardc and'real overlang in Neroosgruuweldaaden 
Vcrfmoord, dit Ryk wcér zou met ondeugd overlaaden, 
En brengen met zich in die goddcloozc wet , 
Daar hy de hoogfte magt, zelfs doen, meé heeft befmet. 

C AMILLE. 

By zulk een mcefter, wifl hy zich fteeds in te binden , 
Tot dat de tyd op 't laaft hem daar uit kon ontwinden. 
Een hoveling fchikt zich altyd na 's vorften zin. 
Maar doen hy balling was hield hy die misdaan in , 
En zyné hooge deugd heeft, met geheele plaflèn 
Van zyn doorluchte, daan, die misdaan afgewalTen ; 
Elk dag heeft onder u vermeerderd zyne faam. 
Maar Pizo voerdennooit 't gebied eens heirs,zyn naam 
Wierd nooit ge (pcld,hy wierd fteeds buiten ftaat gehouwen^ 
Zyn waarde is niet bekend, als maar op 't goed vertrouwen, 
'k Geloof het mee, ter gunft der helden van zyn bloed , 
Dat hy hun deugden heeft, zal natrecn op hun voet , 
Dat hy hun dapperheid en roem zal evenaaren. 
Maar hy zou zync deugd veel meerder openbaaren , 
Ik zou die groote daan gelooven, alzo ras , 
Zo, nacenballingfchap» hy even deugdzaam was; 
't Is veinzery vceltyds zich deugdzaam te vertoonen. 
Hy heeft u nooit gediend, en gy wilt hem verzoonen ; 
Maar Otho heeft aan u de kroon op 't hoofd gezet , 
Zich 'teerft vooru verklaard, zyn zwaard voorugewet, 
Verkoos uw zy, was fteeds voor uw belang zorgvuldig. ' 
De ecne is u alles, en gy wcêr aan de and're fchuldig. 
.'■ Galba. 
Gy zult dan zorgen, om hem te voldoen voor my j 
En nu een and're lteun aan Romen noodig zy , 
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Zo wil ik, dat gy zult gclooven, daar benevcn , 
Dat Pizo meêr verdiend ten troon te zyn verheven ; 
En, om niet mcêr daar aan te twyff'len/t is genoeg 
Dat ik hem heb genoemd. 

Ca mille. 

Voor 't Ryk en Romen voeg 
Ikmy met u, maar ik moettwytï'len,en met reden , 
Of de andere is minder waard my, en myn tcederheden- 

Galba. 

Ja twyffeld, want zulks paltaan ccn bedorven ziel , 
Die wou, dat men in de eeuw van Nero weer verviel , 
Eb, die ziende Ütho hem in als gelyk, te buiten. . . . 

Ca mille. 
Vcrkieft gy zeiver, en ik zal myn oogen fluiten , 
Dat uw, genegenthcid alleen myn lot re^eerd , 
lk geef my blindelings aan die. die gy begeerd. 
Maar als ge aan Martiaan, en Lacus raad zult vraagen , 
*k Acht hem, als een Tieran, dien zy aan my opdraagen , 
En, zo 'k zo veel, myn Heer, te zeggen derf beitaan , 
'k Zie Fizo maar als een van hunne fchepzcls aan: 
Die, heerfchende dit Ryk alleen na hun bcgeeren, 
En leenend' hun zyn ftem, my zelfs zou doen verneéren; 
My dwingen hunne wet te ontfangen : neen . ó neen ! 
'k Begeer geen troon, daar ik ben hun Slaavin alleen , 
Daar hunne magt my bind. wat me ook mag overkomen , 
'k Bemin veel meêr een man, die weet hoe h y in Romen 
Zich drtagen zouw als Voru\ hoe zeer hy werd benyd , 
Als een die Keizer is, en een beu" ierder lyd. 

G alba. 

Het is myn meening niet, door d wang, de ziel te binden. 
Men z wyg, in Romen zyn wel and'rc als u te v inden , 
Wien Pizo niet vergeefs zyn trouw zal aanbiênj gy 
Kond fchikken van uw hand,maar 't Ryk behoord aan my. 



FIER- 
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KIERDE T O O N B É I, 

GALB A,0 T H 0,C A M I L L E,ALB1 KUS) Al B IAN £. 

IG ALÖ A. 
S 't waarheid, Otho,dat gy zoud Camillc minnen ? 

O T H O. 

Voorzeeker 't is vergeefs dus flout haar te bezinnen , 
Maar zo ik derfde, was my 't lot méér gunftig, Heer. . . . 

G A L BA. 

Neen ! neen ! bemind gy haar, 70 mind zy u ook wéér » 
Haar liefde te u waards wift myn gunft zo zeer te winnen 
Voor u , dat ik (la toe dat gy haar moogt beminnen , 
Ik fchenk haar tot een gifte aan u» voor al uw daan $ 
Gelyk aan Lacus ik voor u had toegeftaan , 
Dat uw Plautine tot uw vrouw zou zy n gegeeven , 
Ten waar dit ed'le vier dat ik in u zie z wcevcn , 
* En die ftantvaftc min, die in u beide leefd , 
Myn laft herroepen deed, en u Camille geeft. 

O T HO. 

• Gy ziet me ontfteld , cn zelfs van vreugd heel opgenomen , 

Daar'k my niet inbeelde, als uw weig'ring te bekomen , 
En daar ik de uitflag van u w gramlchap had verwacht , 
Pen ik gelukkig noch, dat gymy niet veracht, 
En» ver dat gy myn miu,zo ftoat, verdocmd,zorgvuldig. . . . 

Galba. 

Gy weet noch niet geheel hoe veel gy haar zytfchuldig, 
Haar hert, na uwe trouw, met zo veel yvei, tracht, 
tht zy,omu, van't Ryk doet af (land, u meer acht. 
JCeurd dari vry beide, cn zeg waf -dat gy zoud begeeren , 
Wat Landfchap datge wilt in myne naam regeeren, 
Of wat aanzienlyk aimt gy liever hebt aan 't hof; 
Zeg ruftig, wat gy eifcht ? 'k gceve u daar toe verlof- 

Otho. 

Vorft, zo Camille afftaat, tllecn om my tc trouwen. . . . 

Gal- 
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Galba. 

Neen, Pizo (raat niet af, 'k moet myn beloften houwen , 
*k Heb Cezar hem genoemd, op dat hy Keizer werd ; 
Zyn deugd is u bekend, 'k verantwoord van zyn hert. 
Vaar wel. Om*t oud gebruik in't minfte teverfchoonen* 
Gaik hem met myn hand aan 't lecger zelfs vertoonen ; 
En wat Camille aangaat, op dat ly aan u doe* 
Wat voordeel .doorhaar trouw, ik maak haar al myn goed, 
Myn eenigc erfgenaam (lelie ik haar nu, by dezen. 

KVFDE T O O N E E L. 
Otho, Camille, Albinus, Albiane. 

Camille. 

Ykond hier dóór myn min in 't diepft van 't herte lee- 
En ik zou het vergeefs be wimp'len voortaan , (zen, 
Naar 't geen de min zo ftraks my voor u deed beftaan , 
*t Geen Galba neemt de zorg voor my aan u te melden. 

Otho. 

Hoe ! Otho zou by u méér, als de Ry kskroön, gelden ? 
Zou hy zyn de oorzaak, die u *t Ryk verliezen doet ? 
Neenineen/Mevrouw,geenzints,hy kend zich niet zo goed,- 
Dat gy hem koopen zoud door zulk een edel weig'ren , 
Nooit liet hy zyn verdienft zo hoog , zo trotz*lyk fteig'ren , 
't Isty«ldat hy met kracht die achting wederftrcefd» 
Waar tóe dit moedig hert zich zelfs verneederd heeft, 
Dat hy nooit dit verlies laat van uw ftaat gedoogen > 
En, door een zelfde kracht en edelmoedig poogen $ 
De Troon, die zy zo zeer door haare waarde heeft 
Verdiend, dat groots gemoed grootmoedig weder geeft. 
Van zo volmaakte min,wat de oorzaak zy,'t begeeren. . . . 

Camille. 

Ik weet geenzints,myn Heer,een zaak te doen waardecren, 
Zelfs in 't gelukken van deze echt, zo onverwacht , 
Zyt gy my min verpligt als gy wel zeiver acht. 
Het fchynt dat ik , om u, de Rykstroon ga verwerpen , 

En 
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En dat een blinde min my dit wift in te fcherpen. 
't Is waar, 'k bemin u, maar is 't Ryk meêr waard, wel nu y 
'k Vcrzeeker my daar af, als ik my geef aan u. 
Zo lang als Galba leefd, zat de eerbied voor zyn jaaren , 
Ten minden in den fchyn* zyne erfgenaam noch fpaaren , 
En Pizo meenen zal als Keizer te gebiên , 
Te hccrlchen op den Troon, maar op een dag miflehien 
Neemt Romeh, op haar beurt, door ommekeer van zaa- 
ken , 

De magt, om na haar zin zich zélfs een Prins te maaken. 
Zozydan nagcflachtcofuavcrdienftcziet, 
Door deze onze echt elk een aan ons zyn Hem aanbied , 
Dewyl ik heb het bloed, en gy verdiende en waarde. 
By zo doorluchtc naam, die de eerde u maakt op aarde , 
Zal Galbaas erfgenaam gewigtig zyn , men zal 
Dié naam beminnen; ja, myn Heer, 'k voorzie réeds al , 
Indien dat ik met u als Gemaalin zal lecven , 
Dat my 't Romcinfche Ryk tot Bruidfchat werd gegcevcn. 

Oth o. 

Helaas ! Mevrouw, verlaat deze yd'le hoop : ó neen ! 

Nooit zal het tot de keur als die van Pizo trecn. 

NceiijRomen heeft voor my,zo lang hy leefd,geene oogen 

Zy moet hem, hoe onwaard, of kwaad hy is, gedoogen , 

ln weêrwil van haar zelfs, laat zy daar tegen aan 

Vry morren/t helpt doch niet, de keure is eens gedaan. 

Tiberius was wreed, deed yder voor hembceven ; 

Caligula was Üeeds een beeft in al zyn lecven, 

Slap Claudius, en bot; en in alle euvcldaan 

Had Nero geen gclyk : maar de and're zyn gegaan 

Voor wettig } Claudius, zo flap in al zyn poogen, 

Die zelfde Claudius, en zonder hert of oogen » 

Ontfloot die naauwclyks, of raakte ftraksaan 't woén , 

En, door NarcifTusendoorPallas> bei hun doen 

In raazerny gebragt, was wreedheid uitgelaatcn ; 

Hy heerftc al evenwel, hoe zeer hy zich deed haaten. 

Tot Nero Ichiep verdriet, te flyten dus zyn Jeugd : 
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bat monftcr,vyand zelfs van dc Komcinfche deugd , 
Die Nero ! opgepropt van kwaad doen cn gebrceivcn , 
Is , onder 's volks haat, maar al te laat bczwcckcn. 
Met wat zy durfden op uw weig'ring doen, 7.0 leerd 
Wat Pizo durven zal, door Lacus geregeerd : 
Hy zal met imerte aanzien, hy,dic om u gaat zuchten , 
Dat mync trouw niet u , hem voor de kroon doet duchten , 
Elk zal hem op dien voet dit brengen in zyn v in , 
Het oppcrlte gezag verltout zeer licht de min. 
Zo Nero zelve, my Poppeaduiideontvrcemen , 
Denk eens dan om uw hand, by my gevelr, 't herncemen j 
Wat hen weerhouden zal te proeven doen hun haaf, 
Een medevrijer te gclyk, van liefde cn Haat, 
Noch Luzitanicn,noch ballingfchap,delaagcn 
Van Pizo my ontltecld net overfchot der daageu. 
Ik kan het Hof te wel , om eens te twyrFlen aan 
De zorgen van zyn haat cn dc uitflag van 't beltaan. 

CaMILLL, r 

Is dit dat groots hart dat onwinbaar fchecn te weczen ? 
'c Gevaar hem, voor my n oog, als and'rc doet vreezen* 
Om my tc erlangen, cn te klimmen op den troon , 
Derft hy niets waagen daar zyn hoop hem itaat zo fchoon ? 
Hy vrecid voor Pizo ? zeg, zo gy zo (rout van zinnen 
Geweelt zvt, en met hem my derfde 't zaam beminnen , 
Zo eenc heerszucht beide u naar het Ryk deed Üaan, 
Zo gy my nu niet trouwd > is dan die haat gedaan ? 
Door wat recht wilt gy dat hyzalzyngramlchap llillcn, 
Voor hcm,dic zyn Mecltreüe cn Rykskroon zelfs heef wil- 
Inzitten Ms'themzclfs niet, nu als Vorlï, getergd, (len 
Dat gy , zelfs nu ter tyd , die aanflag noch verbergd ? 
Bedrieg u zelfs niet meer , hy heeft gezien van binnen 
En uwe eergierigheid, en al uw vicrig minnen ; 
Hy kan het al op u, ten zy ik, door myn trouw, 
By Galba, tegens hem , een zcck'rc Itcun ubouw. 

O t 11 o. 

Wel nu, hy za! my doön, om dat ik iï dorll mmnen , 

nC'h D Zyn 

L : : Z : • 
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Zyn haat zal zyn zeer zoet aan myn verliefde zinnen. 

Ik wil niets van myn bloed befpaaren, zo ge alleen (treenj 

Daar door maar heertenen kónd , en op den Ryks troon 

Laat deze oprechte min terwyl op uw verkrygen , 

Dat hy u noch eens zegt, 't geen hy niet derft verzwygen. 

Door Pizoos groote magt moet gy door zync trouw 

Mcêheerfchcn, of altyd dit Kykaffiaan. Mevrouw, 

Bedenk u wel te deeg, eer dat gy gaat befluiten , 

't Is uw belang alleen, 't geen u myn vlam derft uitten. 

In zulk een hoogen Staat zyn duizend zoetighcên , 

Gy hebt mifTchien daar op niet eens gedacht , ó neen ! 

Gy zultu misgreep zien, zo gy 't wilt overleggen , 

En, derfde ik u noch eens van myn Poppea zeggen, 

Ik zcidc u datze my voorzeker heeft bemind , 

Maar, dat de glans van 't Ryk haare oogen had verblind. 

Wel haaft een nieuwe vlam , heeft in haar hert ontfteeken , 

Gclyk het, tot myn imaad, aan elk wel is geblecken. 

Den Hemel gaf aan u een ed'ler zich maac gy 

Zyteind'lyk meedc een vrouw en een Pnncefle alszy. 

't Rechtvaardig naberouw, datgc uw te laag ging (lellen , 

Het hertzeer en de fpyt, die zullen ftceds u kwellen , 

't Afgryzen van te zien een andere in die Haat , 

Die u heeft toegehoord, uw ziel in onruit laat , 

In 'theimMykpraamen, zal, om zich wcêr te overgeef ca, 

Zelfs aan de minne hoop van als Vorftin te leevcn , 
't Gczigt wil zich altyd niet fluiten, als 't behoord , 
Maar 't Keizcrryk altyd heeft iets dat haar bekoord , 
De minverflaptvceltyds, hoe hoogzy isgereczen, 
Zy kan van hcerszuchis dorit altyd geen meefter weezen. 

Ca mille. 
Ik weet niet wat voor liefde ik heb in u verwekt , 
Maar 'k zie dat zy heel zeer na die der Rykstroon trekt , 
Dat zy zeer hoog bemind van 't Ryk te redenecren , 
Ik vind haar fterk genoeg, om my,myn Heer, te keren, 
Dat haar wel is bc wuft deszclfs aantreklykheen, 
En 't geen zy daar af fprak met zo veel iooze rcêii , 
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Wat dat het is een kroon en Keizerryk te lchenken , 
Daar heclthy wel veel mcêr als eenmaal op gaan denken. 
>k Geloof, met u, dat deze uw liefde is zeer oprecht , 
't Geen zy niet zwygen derft zy maar alleen my zegt. 
A Maar, om eens ongeveinsd mynhertutcopenbaaren, 
Recht uit gezeid — 

O T 8 O. 

Mevrouw, ach ƒ laat ik u verklaaren. . . 

Geloof. . . . 

Ca MILLE. 
Ja Pizo, aan wien gy my wecder gct. r d , 
Zal ik gelooven, en op datgy meede leefd 
Daar gy wat meer vermaalt en vreugd geniet , in 't endc , 
ï Gelooft Plautine mee, aan wien ik u weêr zendc ; 
l Bemind haar meede, ik heb daarom geen minucuyd : 
C Dit zegge ik u alleen , zelfs zonder toorn of ipyr ; 
)i Gy minde niet als 't Ryk, ik niet als u bezinde , 
) Gy waard alleen die gccn,dic ik oprecht beminde. 

V recsd echter daarom niet, 'k ben een Princcflc en vrouw , 
Doch heb haar zwakheid niet , noch van haar eerzucht 
Zo my den Hemel heeft een ed'ler ziel gegceven, (houw: 
Hygafmy goedheid, en grootmoedigheid daar neevcn. 
Uw blindheid doet my noch te veel meêdoogen aan , 
Als om die door myn haat noch meerder te belaan. 



ZESDE T O O X E E L. 
Otho, Albinus. 

Otho. 

VV At zie ik niet al (tof tot myn bederf befchooren ! 

Albinus. 
Zo gy Plautine ziet is alles, Heer, verloor en. 

Otho. 

Gaan wy daar echter, 'k wil in al mynzwaarighc«?ni 
Daar 'k in gewikkeld ben, raadflaan, met haar aliccn. 
Uandc van het Derde Bcdryf. 
A Dz VIER- 



: 
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VIERDE BEDRYF. 

EER.STE T O O N E E L. 

O TH O, P'LAUTINE. 
P L A TI T 1 K E. 

MYn Heer* wat wilt gy dat ik eindlyk u zal raaden , 
Met ecne ontftcltenitfe en droefheid overlaadcn« 
Daar 't hert, geheel aan u, in 't minlt niet is bekwaam , 
Dat het voor 't Baakend kwaad een veilig middel raam ? 
Ik kan maar fchrcijen en voor u bekommerd wcezen , 
De keur van Pizo geeft ons alles nu te vreezen ; 
En laat ons alle drie geen hoop , in deze nood , 
Als, naar ons eigen wil , dekeure van de dood. 
Een gramme minnaares ftaat aan ons mee te fchroomen > 
Van een aanbieding eerft verkreegen, en hernoomen 
In minder als een dag, van een zo weinige eer, 
En van een Troon, die zy vergeefs om u, myn Heer , 
Vcrlooren heeft, om u verdienden ze aangebeden , 
Om u verlaat zy ze > en heeft geen bekoorlykhedtn. 
Waar toe vervoerd haar niet , de gramichap en de hoon 
Van zich beroofd te zien van u , en van de Kroon ! 
Een hoon, veel gmoter en gevoeliger in dezen , 
Om datze zeker dacht haar wederkomft te weezen , 
En dat haar hand dooru, 't herwinnen dacht alleen, 
? t Geen dat haar hart, om u, heel te verfmaaden fchcen. 

ü T HO. 

'k Heb maar te flerven dan, 'k begeerden *t zo ik 't kondc 
"j ot vordering van myn vlam , en zonder fmette of wonde , 
En het is reden dat myn wanhoop daar na haakt , 
Wanneer uw wreede wil myn heel dood (chuldig maakt, 
't Was uw gebod dat ik my opdroeg aan Camille: 
Hebdank ons ongeluk, vergeefs is uwe wille, 
'k Zal lierven heel voor u, en zo ik, om alleen 
U te gchoorzaamen > u tc bedriegen fcheen , 
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Myn hand zal moedig voor uw oo^en , om die reden , 
Afwaflcheninmyn bloed, die valtchcontrouwighcden. 
Aan myn onmcnlchelyk lot benyd die eere niet , 
Dat gy me, als een Ronicin, grootmoedig iterven ziet , 
Naar dat u heeft behaagd myn onbekwaam te maaken , 
Om aanmynftcrven,alsuw minnaar, te geraaken. 

Plautine. 
Ver van te doemen deze uw yver, zo vol deugd , 
Voeg ik daar toe,myn Hecr,myne eerzucht en myn vreugd. 
Om minder redenen verlaatmcn wel het leeven ; 
Arric kan voor my een voorbeeld daar van geeven ; 
'k Heb alzo vaftc hand, en 't hart min onvertzaagd , 
En, als het weezen moet, 'k weet hoe dat men zich draagd. 
Kondge u bedwingen , om noch eens by haar te weezen , 
MuTchien verhoopte ik iets, daar 't alles (laat te vreezen ; 
Camille is wel verftoord, maar (leid zich licht te vreên. 

O T H O. 

Zoud gy my dwingen om met haar inde echt te treén ? 

Plautine. 
Ach ! waarom (tel ik eer niet myn verbod daar tegen ! 
Maar word uw leeven door geen and'rc daad verkreegen ? 
Hebt gy geen tocvlugt, als. 

O r h o. 

Ach ! gaan wy naar de dood ! 
Of moeten wy door dwang ontkomen deze ncod, 
Laat ons de tieranny van Lacus dan verdraagen. 
ï er lyde ik van't Geval de atgryfelyklle flaagen , 
Van my te zien, en zonder 't Ryk, en zonder uw , 
Als my te Ichikkcn tot die (chand, waar voor ik gruuw j 
Een fchande van een trouw die my zou eerloos maaken , 
Nu dat ik niet aan haar kan zonder misdaad raaken, 
En haar benomen werd de Troon , en de eer , die zy 3 
Door haare liefde, heeft beloofd alleen aan my. 
Die Troon kan zonder u my niet behaaglyk weczen , 
Ik zochtzcom u, maar heel ontroerd, en met veel vreezen, 
Had Galba flus my niet verworpen , 'k had getracht 

D 3 Wel 
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Wel naar den Staf, maar om te Hellen in uw magt. 
U \v wille alleen, die ik zo waard altyd zal eeren , 
Den toom gehouden had om't Ryk meê te regeeren , 
U w wet — 

PLAUT INE. 

Het ftaat aan my dat gy dan Keizer werd , 
Ik kon, maar 't middel deedme afgryzen, eerll het hert, 
'k Zal 't overrtappen, en, met hem myn zelfs te geevcn , 
Verzekeren u't zaam het Keizcrryk en 't leeven , 
En weêr verbeteren myn hoogmoed al te ftraf , 
Die u een Troon ontnam, en opende u een graf. 
De ftem van Martiaan had u tot Vorft verkooren , 
Zo'k de onbefchaamde min van hem had willen hooren. 
. Zyn liefde. . . . 

O TH O. 

Hy zou zich zo weinig kennen, hy ! 

Pl AU TI NE. 
Hy heeft zyn brand noch niet heel uitgedoofd tot my. 
Wat reden Pizo tot het Ryk ook mogt gehengen , 
? k Heb maar te fprecken om de zaak in 't war te brengen. 

O TH O. 

Zoud ge u verneed'ren tot hem te hooren ? 

Plaut ine. 

'k Zouw, 

Om u, myn Heer, hem zelfs opdraagen myne trouw. 

O THO. 

Beraadflaagd met uw eer, zy toond u dat, in dezen. . . . 

Pl autine. 
't Weérgeeven van het Ryk van myne pligt te weczen. 

O t h o. (merkt. . . . 

Dat voorhoofd 't welk noch van zyn flaaffche band gc- 

Plaütine. 
Dat zelfs my noch behaagd, zo 't tot uw voordeel werkt. 

Ü THO. 

Ziet gy wel in wat fchand, dat gy u zult begeeven ? 



PlAÜ- 
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Plautine. 
Niets kan ik zien, myn Heer, in 't bergen van uw leevcn. 

ü|HO- 

Om hem in myn gezigt te tfbuwen zoud gc uw ftem. . . . 

Plautine. 
Of geeft u aan Camille, of ik geef my aau hem. 

5 Otho. 
Vergaan, vergaan wy, laat ons, voor malkand'ren, flerven, 
Met uw, en myne roem, laat ons een dood verwerven , 
Waar af de goden zelfs aan ons bcnyden de eer. 
Gelyk ik my aan u, geef u aan my ook weêr. 
Of, zo om 't geen ik min in u tc hoen in 't lecven , 
Myn onheil u belet, om u aan my tc gecven , 
Ten mtnlt zorg voor uw eer, met een gelykc voet , 
Stel niemand in myn plaats ats een van edel bloed. (zen, 
lk fterf van droefheid ; maar 'k zou 't lyf door toorn vcrlie- 
Zo ge eeu flaafs overfchot, voor my ,zoud willen kiezen. 

TWEEDE T O O N E E Ls 

V I X 1 U S , O T H O , P L A U T fü E. 

Otho. 

\ Ch ! Heer. belet doch dat Plautine, my ten fpyt. . . . 
21 * Vixius. 
Gy kond het alles zo gy wilt en moedig zyt, A 
ln fpyt der Itraf heid, daar ons't nootlot mee wil kwellen, 
Al ons geluk dc Goón in uwe handen licllcn. 

Plautine. 

Watzcgtge, Heer? 

Vinius. 
Het geen ik daad'Iyk heb gezien. 
Het ftaat aan u maar , om als Keizer te gebiên. 

Otho 

Ach ! zonder haar begeer ik zelfs niet méér te lecven. 

Vinius. 

Verzuim geen Troon , die u den Hemel komt te geeven. 

D 4 H 
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Het Hcir zag Pizo nut verachting , en 't gemoed 
■Scheen gantfch gevoelig aan de iinaad die men ons docd. 
Den Keizer heek hem niet vertoond, als met eenweezen. 
Waar uir meer fïrafheidalsbclooningitond te vreezen. ' 
Hy kon flegts, met de hoop van loon voor hunne deugd 
Wel geevcn den Soldaat een oogenblik vol vreugd , 
Maar hy heeft liever doen verkouden san de Hoop'en , 
Dat hy ze kiezen koltc cn geenzints wilde koopcu ; ' 
Die ftraffe ontzaggMykhcid, ter kwaader tyd beflaan , 
Errinncrde het Heir zyn' voorige euvcldaan , 
Doen hy zelfs zync weg, van Spanjen tot aan Romen , 
Met burgers zaiade , door zyn heerszucht omgekomen ; 
En dat, noch niet verzaad, met zo veel moorden, weer 
Door een nieuw bloedbad deed zyne inkomft. Zelfs wan 
neer 

Dat Pizo door zyn reên het Heir zocht te bekooren, 
Deed 't volk, van Kei tot Rei u naamalommc hooren. 
Vier der getrouwlte zelfs die kwaamen in myn wyk , 
En hebben my voor u beloofd , en 't Heir en 't R) k. 
Ga na de Markt, daar gy hen noch by een zult vinden , 
Volg hen in 't Leger, en vertoon u aan uw vrinden,- 
Verzekerd u van 't Heir. een weigenome tyd 
Docd veel gelukken. 

Otho. 
Zo ik, Heer, in deze flr) d , 

Verwin.. I. 

Vin ius. 

Vlieg haaftig kan ik iets op u verwerven , 
Een ogenblik verblyfs kan alles weêr bederven. 
Doe 't geen uw noodig is , wil in uw werk u ïpoêo. 
De minflc wantrouw zal u hier vafthouden doen. 

Otho. 

Voor myn vertrek ftaat toc,dat ik aan haar mag zwecren-., 

Vinius. 

Ga doch, voleind dan, als ge als Keizer weêr zult keeren. 



DEK 
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0EKDE TOONEEL. 

V 1NIUS, P I, A U T I N E. 

V i n i irs. 

HEt is 't noch al niet, dat ik u tc zeggen had , 
Myn Dochter, uw geluk isgrootcralsgy fchatj 
Wat uittlag't oproer heeft, wat hem mag overkomen » 
Gy zult als Keizerin regecren binnen Romen. 

Fla,utin e. 
Vleidgy dan Otho met een ydelccnvalfchemaar ? 

V i n i u s. 

Neen alles wat ik zeide, en hem verhaalde, is waar. 
'k Zie u met Otho, die u mind, ten Troon aireede , 
Maar 'k hoop van Pizoos zy niet min het zelfde meedc. 
De Keizer heeft zich flus zeer hoogelyk ver ltoord , 
Als hy de wcig'ring van Camillc heeft gehoord, (tcn> 
Wiens liefde om Otho , derfde eens Keizers kroon verach- 
Vcrbreekendedaar doorzynfehikkingen gedachten. 
Hy kielt, in haare plaats, u dan tot Pizoos vrouw , 
En, rtrafVcndc zyn Nicht, wil hy mee, dat deez' trouw 
My wéér met Martiaan en Lacus zal verbinden , 
En dat wy als voorheen zyn met malkander vrinden : 
Voorkomende daar door gelukkig het verdriet 
Der fchcuring , die hy in zyn Staatsbedienden ziet. 
Zo ltryd men om uw trouw,mynDochtcr,van twee zytlenj 
Gy krygt tot Bruigom de gelukkigltc in het ftryden ; 
Dceld zonder 't minft gevaar in hun verwinning meê , 
En ziet aan uwe voet de roem van een van tweê. 

Plautine. 
Zou dan myn hert, door u zelfs aan dien held gegeeven 
Hem niet beminnen, zo hy zonder kroon moet leeven , 
En zo zyn kwaad gevat in't ende ons overgeefd , 
Aan Pizo, meend ge dan dat het voor Pizo leefd ? 

Vin ius. 

Gy kond noch eens u zelfs van uwe min afrukken , 

D s In 
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Indien uw wcnfchen en de myne niet gelukken. 
Die daadlykOtho noch gaf over aan de kroon , 
Kan op haar beurt zich zelf weg fchenkcn , om de Troon. 

Plautine. 
Zo ik een ed'le daad dcede om hem te doen krooncn » 
Moet ik weêr doen een daad om Ichandlyk hem re hoonen, 
Te heerfchen door zyn dood ? ik (chcide my wel eer 
Van hem , maar niemand gaf ik ooit my zelve wcér : 
En gy wilt dat ik naar zyn dood hem zal verlaaten , 
Dat dit hert , heel verrukt door 't glinft'ren zy ner ftaaten , 
Vliegd naar de handen , die noch rooken van zyn bloed ? 
En zeegepraalende om zyn ramp > noch welgemoed , 
Zy het oneerly k loon van zyne dood met eenen ? 
Neen I neen ! een zelfde lot zal ons te zaam verê'cnen. 
Gy zult my ftervcn zien , met hem , of 't Ryk gebiên. 
Myn ziel haakt maar alleen om een van tweê te zien. 

V inius. 

Hoe weinig kend gy noch » wat dat het is Rcgeercn , 
Mogt gy 't t wee daagen maar door ondervinding leeren , 
Gyzoud, myn Dochter, nooit in'tminftgelooven dan* 
Dat men 't bezit daar af te hoog betaalen kan ; 
Gy zoud veel minnaars zien aan hunne dood geraaken , 
Met vreugde , kon hun bloed u daar een weg toe maaken. 
MindOtho, zo ge u zelfs daar door verzeekerd, maar 
Bemind u zelve meêr , indien gy loopt gevaar • 
Wilt, om die donderbui, op u geen zorgen haaien, 
Laat aan de Goón hun keur op wien zy neêr zal daalen , 
Aanvaard den Scepter , zelfs ten kofte van die geen 
Die ncderplotfen zal , denkt om geen zwarigheên , 
En heerfcht met die geruft , die op den Troon zal trecden. 

Plautine. 
Wat heeft uw ftaatkundeal veel vreemde wonderheden ! 
Mogt myne liefde eens vry verklaaren haare zin , 
Myn Heer , zy vond miflehien daar wel een miïdaad in. 
Ik weet hoe dat men moet ttantvaftiglyk beminnen , 
'k Weetonverauderlyk te-zyn , en eens van zinnen. 
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Ik weet my te eenemaal my zelf te opoff'ren aan 
Dien Held, gelukt het hem, het geen hy dorlt beüaan ; 
En ik zal wceten , zo ik zie dat hy moet meeven , 
Hoe ik my aan dc dood met hem zal overgeevcn. 
Maar, omtemaakenmyngcluk , uit zyn verdriet, 
Daaf toe my zelf te doen geweld , dat kan ik niet. 

Vinius. 

Houd u daar toe nochtans gereed , wilt uw gedachten 
Verand'ren, of, op'tminft, van zulke recden wachten. 
Doch , om te fmelten uw geluk en liefde ineen, 
Wenfcht voor uw minnaar , maar bewaard u voor die geen 
Welke overwinnaar is. Vaarwel? ik zie Camille, 
Herfteld u zelve , vcinfd , verberg doch uwe wille. 
Neem voordeel uit het geen haar misvergryp u geeft. 
Sla de oogen op den Troon , die zy vcrlooren heeit. 

nER.DE T O O N E E L. 
Camille, Plautine, Albiane. 

Camille. 

ZAI u , Mevrouw , wel een getrouwe dienft behaagen , 
Die 'k aan myn Keizerin zal komen op te draagen r* 
Plautine. 
Ik zie geen recht om te beletten , dat gy 't doet , 
Maar het is hier niet , dat , Mevrouw , haar zoeken moet 

Camille. 
Hoe ! daar den Keizer u aan Pizo heeft gegeevcn. . . . 

Plautine. 
Gy werd daarom te vroeg van minnenyd gedreeven. 

Camille. 
Indien ik evenwel , of Pizo a of het Ryk 
Beminde, kon ik 't zyn, en was u reeds gelyk. 

Plautine. 
Zo 'k Pizo, of de Troon beminde, ik had op heden, 
Om dit te weigeren miflehien heel weinig reden 5 

Maar 
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Maar , aan ccn braaffiemoed » gy ons een voorbeeld laat , 
Een cd'le weigering vceltyds niet kwaalyk (laat. 

Camille. 

Heeft Pizo , of de Kroon , niets dat u kan behaagen ? 

Plautine. 
Het geen dat gy verwerpt , acht ik niet waard te draagen , 
Al 't geene uw oog behaagd , is meede in 't mync zoet. 
'k Schep roem en eer om u te volgen op uw voet. 

(jAMILLE. 

Beminde ik Otho dan ? 

Plautiane. 

Ik zou hem meê beminnen , 
Indien ik met zyn hand een Kei? erryk kon winnen. 

Camille. 
Kan hy dan zonder Kroon van niemand zyn bezind ? 

Plautine. 
'k Gedraage my aan u , die hem van heden mind. 

Camille. 
Gy kond veel beter dat oordeclcn als een ander, 
En wylgy wederzyds verliefd waard op malkander , 
Zo twyfteld niemand , naar zo klaar een voorbeeld » meêr, 
Of niemand zonder kroon verdiende ooit zulk een eer. 

Plautine. 
Myn voorbeeld leerd elk ccn , 't is zonder tegenftrceven , 
Dathyu, om de Kroon, zou kunnen meê begcevcn. 

Camille. 
Uw oog behaagd hem , en hy mind u buiten haar. 

Plautine. 
De liefdens al te zaam gelyken niet malkaar. 

Camille. 

Ja, waarlyk uw verdiende , cnfchoontciselkgebleekcn. 

Plautine. 
Vcrdienftc daar i de min heeft dikmaals wond're ftrecken , 
Naar dat het voorwerp is , de fmaak verfchcidc loopt , 

Men 



treurspel: 61 

Men fchenkt aan de eene , dat men de andere verkoopt. 

Ca MILLE. 
Die zo wel is bekend den loop van Othoos lecven , 
Zoumy, als een Vriendin, wat kennis konnengeeven. 

Plautine. 
Zv die hem acht zo zeer, en hem zo hoog vereerd, 
Kan zeggen , als't haar luft , hoe zeer zy hem waardeerd ; 
Op dat , indien myn vier had taft om weêr te ontfteeken. . . . 

Ca mille. ?ï K 

'k Had achting voor hem eer dat ik hem hoorde fpreeken , 
En (tierde hem weerom doen ik hem heb gekend. 

Plautine. 
Hy is my wcllekom altyd die gy my zend ; , 
'k Aanvaard die gifte, en meen dat,zonder my te lchaamen, 
Die koomende van u , zulks my wei zal bctaamen. 

C A MI LL E. 

Hy kwam u hier op nieuw verzekeren zyn min ? 

Plautine. 
Hy kend te wel zyn pligt , om niet te doen uw zin. 

7 Camille. 
Hy liet u haart alleen , en is niet lang geblecven , 
En zyne ondankbaarheid — 

Plautine. 

Kan die u onruft geeven ? 
Camille. 

Neen , maar ik wilde eens zien of hy gehoorzaam was. 

Plautine. 
Nieuwsgierigheid veeltyds verraad ons veel te ras. 
En door een enkel woord dat men op 't hert had leggen , 
Zo zegt men zomtyds meêr als men wel wilde zeggen. 

Camille. 
Ik zeg niet wat ik denk , dat is nog veel te vroeg. 

Plautine. 
Op't geen ik daar van denk , zo zegt gy my genoeg. 

Camille. 
'r Belang van uwe min, doet u nu zelfs vergeeten. 



6% O T H O, 

't Verftaatrneér als men zegt, en gy behoord teweetcti. 
Zournyn hoogftc wenfeh bekend was deur en deur... . 

Plautine 
Kieft , Otho zo gy wilt , of Pizo $ 'k geef uw keur. 
Gy moogt met een van twee vcrblyd weêr hcene ftreeven. 
IVlyn weinige eerzugt zal met vreugd u de een weêr geevcn; 
En zo ik de and're mee naar u moet laaten gaan , 
Myn min zal morren» ik bekend, daar tegen aan. 
Maar gy weet dat ze zich aan de uwe geeft verwonnen. 

C A M i l l e. 
Ik zou my van die gift wel ligt bedienen konnen, 

P L AU T I NE 

Mevrouw , voorzeker , en zo ik reeds kan vermóen. . . • 

Ca mille. 

Verbreeken wydie reên, 't zoude ons verdriet aan doen. 

Pl au ti ne. 
Hy, die daar komt , zal u wel onderhouden kunnen , 
't Is Martiaan , wil my , dat ik vertrek , vergunnen ; 
Sta toe doch dat ik fchuuwe een Slaaf, die , veel te ftout 
My met een min , die my vergramd , fteeds onderhoud. 

VY V D E T O O N E E L. 
Camille, Martiaan, Albiane. 

C A M I L L E. 

Z"" 1 Y mind haar , Martiaan , na dat ik van haar hoorde ? 

Martiaan. 
In weerwil van haar haat , zy aan myn oog bekoorde. 
Maar wat de Kroon aangaat , niets is 'er noch gedaan. 
De Vorftis weêr bedaard, en Pizo bid u aan. 

Camille. 

Dit's dan een teken van uw hoog en groot vermoogen? 

Martiaan. 
Verwerp niet 't geen 'k voor u , uit yver, derfde poogen. 
Ik hebdeGramichap vandenKeizer uitgeblufcht, 
Hy ftierd Plautine tot haar Vader weêr getuft ; 

Den 
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Den nieuwen Keizer wou met kracht Plautine trouwen J^* 
Maar 'k heb hem omgezet, en wilt hem te weérhouwen , 
En Galba , wien noch zorg voor lync maagfehap heeft , 
Staat toe aan Vinius dat hy ze een ander geeft. 
De een geeft het Ryku weer , en de ander* daar beneven, 
Komt aan uw voeten u geheel zyn hert weérgeevcn. 
Bczef eens beter al dat zoet , en al die fchat , 
Wat groot geluk dat gy u zelfs ontnoomen had 
Door 't haartig weigeren ; belt had gy ftil gezweegen. 
Wil dan voor uw belang, eens ryplykoverweegen.... 

Camillb. 
Ik zie myn dwaaling , en ik kan 't herftellen weer. 
Maar,'k wil (want niemand zag my ooitondankbaar,Hccr) 
Dat myne erkentcniflè eerft openbaar zal weezen. 
Gy mind dan, zegt ge, dit wreed voorwerp , zo te vreczen ; 
Maar Pizo zal zyn hand nooit in de myne zien , 
Zohy Plautine niet aan u haar hand doet bién. 
Indien haar fierheid niet veranderd heeft uw zinnen, 
En dat gy middMerwyl een ander mogt beminnen. 

Mart i a a n. 
Het Huuwclyk , helaas .' heeft zo veel zoetigheén , 
Dat men die haat licht fmoord , en haaft zich Held te vreén* 
Ten minften > myn geluk zou 't middel u verfchaffen , 
U wreeken van Plautine , en een ondankb're ftrafFen. 

Camille. 
Ik had de onbankberc voor anderen gefteld , 
Ik kan 't niet loochenen, 't is waar, 'k heb hem gemeld. 
De liefde, die my komt de minnaars zwakheên loeren , 
Vereend aan myne wraak uw alderzoetft begeeren, 
Zy heeft begonnen met Plautine, en zal eerlang 
Dit werk voltrekken met zyn eigen ondergang. 

Marti aak. 
'Kweet handen 't mynen dienft , indien gy daar wild 
heenen, 

'K heb zo veel y ver om myn hulp u tc v erlceneu. . . . 



£■ O T H O, 

Camille. 

Goon! wat een vreugde doet gy my met dit te aanbiên? 
Doet my die armen, die gy me aanbied, doch eens zien, 
Dat ik hen tyd (tel , en myn lalt hun mag ontvouwen , 
'K wil zelfs dat Otho ziet dat gy met haar zult trouwen , 
En dat in myn gezigt , het voorwerp zyner min , 
Werd overhandigd in uwe armen } dit 's myn zin , 
Dat hy die wanhoop heeft , en hertzeer voor zyn fterven. 
Ik vlieg daar na dan , om dc Ondankb'rc te bederven : 
Maar wacht tot aan die tyd, eer dat gy iets beftaat. 
Myn weer herkreege magt u alles open laat. 
Ga heen , bereid u om zyn fchuldig bloed te plengen , 
Maar* zonder myne lalt > zo wil noch niets volbrengen. 

ZESDE T O O N E E L. 
Camille, Albiane. 

MAlbiane. 
Evrouw , gy wilt dan dat dien Held bedorven werd ? 
Camille. 

Neen, gydoordringdniet wel he: binnenft van myn hert. 
Van dien lafhertigen , bemerkende het booze 
En fnood voorneemen , zo heb ik dien trouwclooze t 
Door deze lilt verleid , 't volvoeren dus geftaakt , 
En van het ecdgelpan , meeltrcilè my gemaakt. 
Het zal me, Albiane, zeer grootc vreugde geeven, 
Indien hy mag verdaan , myn zorgen voor zyn leeven. 
Ga, tock uw broeder , geef hem kennis van deez' daad , 
Dat hy verneem, doorhem, in wat gevaar hy ftaat* 
Waar toe zyn kwaad beleid hem blood geeft , laat hem 
lecren > 

Datzynevlugtalleen die zwaareflag kan keeren. 
Dit 's 'tal dat ik, doorliefde, op myne haat verwin , 

Albiane. 
Wat zou het zoet zyn , zo uw haat verkeerde in min. 



TREURSPEL. 



A 



ZEFENDE TOONEEL 
Camille, Rutilius, Albiane. 

RüTIMUS. 

Ch ! hoor wat rampen dat , Mevrouw , ons over- 
koomen : v . 
EenTroep,by een vergaard,op't mark veld binnen Romen, 
Die riepen Ütho , xo aanftonds , voor Keizer uit. 

Camille. 
Enhun baldaadigheid wierd door hem niet gefluit ? 
Doorhem, die weet hoe licht eenmuitling werd verflaa- 
gen? 

Rutilius. 

Zy leiden hem naar 't veld , ja werd daar heen gedraagen , 
En 't volk , het geen men op 't gerucht vergaaren ziet , 
Schrikt voor hun ftouthcid, en fluit hen dedeurtogt niet. 

Camille. 

Weet dit den Keizer ? 

Rutilius. 
Ja , hy deed ftraks om u zenden , 
Mevrouw , en men voorziet dat Pizo met de Benden , 
Die men in aller haalt zal rukken voort by een , 
Totlluitingvan mcêr kwaad, hen aanftonds na zal treem 

Camille. 

Kom , ftemmen wy zyn dood , nu Othodoch wil flervcm 
J ,aat ons van Galba zyn regtvaarde ftraf verwerven. 
Als haat verkeerd in min , is dat een zoete daad ; 
Men keerd zeer licht wcér van de liefde tot dc haat. 

Kinds Vitn het vierde Bedryf. 



V 
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OTHO, 



VYFDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Galba, Ca mille, Rutilius, Albiane, 

Lyjipachten. 

Galba. 

IK zeg het u noch *cns , wil myne gramfchap vreczen , 
Indien ge aan zy ne fchuld mogt medcpligtig weezen. 
'k Vergeet aan niemand niet in zaaken van den ftaat , 
Hoe meêr men mind de hand, hoemeêr men'tfchelm- 
ftuk haat 

Noch 't vrouwelyk geflacht , in heilig fchenderyen , 
Noch uw geboorte or bloed kan u van ftraf bevryen , 
Wanneer men ?.o ver in zyn dolheid is vervoerd , 
En zelfs de heil'ge wet der Majefteit ontroerd. 

CaMH LE« 

't Wantrouwen van myn pligt zal haaft verbrooken 

weezen , 

Indien gy ziet , wie dat van 't kwaad de vrucht zal leezen. 
Hy , die uit 't diepft zyns hert ftaag om Plautinc zucht, 
Die, zonder 'tKcizerryk, my, en mynminontvlugt, 
Indien hy overwind , wie zal hy dan beloonen ? 
Wie van ons twee meend gy dat Otho dan zal kroonen ? 
Kan ik dan Pizoos val bewerken , en zyn dood , 
Daar hy haar heft ten troon , en my daar van verftoot ? 
W antrouwd gy u van my , geloofd aan myn belangen , 
Wil me op die borgtocht vveêr in uwe gunft ontfangen $ 
Keer, kecropVinius al uw wantrouwen, Heer, 
Daar ge onrechtvaardig mee bezoed'lcn woud myn eer. 

Galba. 

Zvne y ver tot myn dienft heeft hem reeds vry gefprooken. 
Waar heeft hy in zyn pligt te my waards ooit ontbrooken ? 
Zie wat hy in een dag al voor my heeft gedaan : 
Hy fchenkt u Otho , die hy nam voor Schoonzoon aan , 
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Ik heb he/n Otho voor zyn Dochter wéér gegeevcn , 
Hy necmtnem weder , 'k wil dat ty in de Echt tal leeven 
Met Pizo , hy heelt zich na myne wil gevoegd , 
'k Stel u weer in haar plaats , en vind hem vergenoegd. 
Zyn vriend valt af, hy pcrlt me om my tot wraak te kecren, 
Hy geeft, aan Martiaan , Plautine, op myn bcgeeren. 
Kan zulk een zyn verdacht , dat hy hier fchuld aanheeft > 
Die aan al dat ik wil zich blind'lings overgcefd ? 

Camille. 

Die onverfchillend doet , al 't geen men voor komt ftellen, 
Zal dikmaals in zyn hert wel na iets anders hellen , 
En, meefter van zyn ziel , heeft hy u licht ontroofd, 
De trouw , die hy zich zelfs in 't heim'lyk heeft beloofd. 

G A LB A. 

Deezc Echt zal evenwel de laaftc proeve weezen 
Vanonvcrbrcek'rc trouw, die my niets laat te vreezen. 

Camille. 

Gy zult eens zien, myn Heer, als 'top de daad komt aan, 
Hoe dat Plautinc in 't end deze Echt zal tegenftaan. 
Verzekerd zyndc van haar wcig'ring lang voorheencn , 
Én vleijendc miflehien zich op die hoop met eenen , 
Van zyn geliefde vriend , van Otho haalt te zien 
Als overwinnaar , en als Keizer hier gebiên , 
Nu uwe zwakheid hem daar hoop op komt te bouwen , 
Beloofd hy lichtelyk het geen hy niet wil houwen. 

Galba. 

De pligt verbreekt heel licht de vricndfchap,maar veel eet 

En lichtelyk de min verwind die pligten weer ; 

Die vlam der liefde , wat men zich ook wil bcloovcn , 

En kan men nimmermeer als maar ten halve uitdooven ; 

Het altyd brandend vuur van die oprecht bemind > 

Vcrpligt een minnaares heel anders als een vrind. 

'k Zie Vinius , men haal zyn Dochter , hy mag fchroomen 

1 ndien dat ooit by hem die mifdaad werd vernoomen ; 

'k Zal 't fchelmlluk ftraffen , zelfs aan zyn geheel gcflacht 

Maar myne toorn alleen na klaarder blyken wacht. 

E 1 TWEE 



-68 



O T H O, 



TWEEDE TOONEEL 

Galba, Camille, Vinius, Lacus, 
Albiane, Lyfivachten. 

Galba. 

'k *~7lc Lacus dcsgclyks. Is alles wcêr in vreede ? 
"Wat brengt ge beide, uit 'tHeirdcr Muitelingen, 

meede r 

V I NIU S. 

Dat al het fchcepsvolk , en 't Ulirifch krygsvolk hier 
Zien heeft vcreenigd met de Lyfwachtvol van vier , 
En dat de Benden , die zyn van de Nyl befchrceven , 
Voor hunne woede alleen zyn onverfchrikt gebleevcn. 

Lacus. 

A 1 't muitend volk beftaat in den Soldaat alleen , 
K iet een der Üvcrltc ftemt met hen over een : 
Dit t'zaamgerotte Hcir wil dan in 't minft niet vreczen , 
J~iet geen in tweedracht zal alreeds ontfleeken weeien , 
Zo dra men daar verftaat , hoe dat de kans verkeerd , 
Dat het Komeinfchc volk , met groot gefchrceuw, begeerd 
Het hoord van Otho , en der grootlte muitelingen , 
En dat zy hen mee zien van alle kant omringen ; 
Zal hun verbaasdheid haaü dien itorm doen overgaan , 
En gy hebt maar, mynHcer, u te vertoonen aan 
Dit volk , om met een wenk elk tot zyn pligt te brengen. 

Galba. 

Gaan wy dan, Vinius, ons met het volk vermengen, 
Laat ons vcrhaalten , door myn byzyn , deze loop , 
't U it vver kzcl van zo zoete en een rechtvaardc hoop. 

V i n-i us. 

Wil doch dat groots ontzag , 't geen elk aan u meet 
d magen, 

't Uitwcrkzcl van die magt , niet als op 't uitterft waagen, 
Als't wel gelukt, dan zwicht en wykt het al, myn Heer; 
Ivlaar ook, wanneer zulks mift, daar 's dan geen middel 
meer. Men 
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Men moet , wanneer men zich Hechts door 't ontzag doed 
vreezen , 

Of heel wanhoopig , of geheel verzekerd weczen , 
En wy zyn noch niet, Heer, recht uitgeleid , in (laat 
Van 't al te waagen , of te vreezendoor die daad. 
Schoon elk een haaflig zoekt het muiten te onderfchraagen, : 
Laat doch dat groot geweld zyn eigen loop vertraagen. 
De fchrik voor ftraf zal zelfs doen opltaantegens hem 
Die de yvcrigfte en 't cerft gaf aan die handel klem 5 
ken goede oprechte raad zal langzaam zich ver (terken. 

Laciis. 

Neen , een oprechte Prins zal door zyn grootsheid werken. 
En ik begryp die goede oprechte raad noch niet , 
Dat daar men Otho kroond, men zulkt noch (til aanziet. ' 
Indien men yverig én haaltig valt aan 't muiten > 
Men moet dat groot geweld in zyngeboorte (tuiten, 
Eer dat noch het gemoed , hetgeen de fchrik weêrhoud , 
Door onze zorgloosheid noch maar te meêr verltout , 
En , neemende daar op dien wyzen raad der kloeken , 
Daar men, als 't is te laat , de werking afwil zoeken. 

V 1 N1US. 

Zult gy dan (leeds myn raad met de uwe tegen gaan ? 
Myn (tem allccnig doet u (laag iets anders raftn. 
Zo lang dit groots gezag aan u niet *al gebrceken 1 
'k Heb maar te (temmen , om te zien my tegenfprecken. 
Ja! Pizo, die gy deed verkiezen , door geweld* 
Zou niet als Pizo zyn had ik hem voorgcltcld > 
tegen Otho hebtgy Martiaanvcrhceven » 
Alleen om dat ik hem had myne (tem gegeeven. 
Had gy niet tot uw dood gezwooren te verfmaSn , 
Al*t geen dat ydcr een, behalvcngy, zalra&n, 
Gy zoudzoklaarlyk, als'cen ander, konnctt merken , 
Hoe nut de raad is , die 'k getrouw zoek uit te werken. 

Lacus. 

Een vriend van Otho , 't is genoeg gezegt , miflehicn , 
Die hem voor Zoon ver koor , en hoopte om Vorft te zien, • 

E 3 Tot 
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Tot vord'ring van die keur zal niet te wcnfchen fchroo- 
men, 

Om hem tot Schoonzoon , en als Keizer te bekoomen. 

Vi nius. 

'k Was Othoos vrind , en heb het zelfs voor eer gcagt , 
Tothy oproerig tot dit fchelmftuk isgebragt, 
Tot deze gruuweldaan , die licht'lyk and'rc menfchen 
Een wanhoop noemen>daar, in weerwil myncr wcnfchen, 
En tcgens myne raad > deze uwe hooge magt , 
Hem ingewikkeld heeft , en tot die daad gebragt. 
'k Verkoos hem voor myn Zoon, tot Keizer binnen Ro- 
men i 

Tot de eene of de and'rc keur kon ik uw ftem bekoomen. 
Uw trotze tcgcnftartd vermeerderd 't Roomlch gebied , 
En hoe elk mind uw' keur gy reeds aan de uitkomft ziet. 

Galba. 

Hoe ongelukkig is een Prins , als zyne Raaden , 
Door y ver tot zyn dienft > malkanders raad verfmaaden , 
En dat ze elk even fterk , zelfs met groot onbelchcid , 
Hertnekkig houden ftaan , 't geen by hun is gezcid. 
Jtedricg ik my ook ? kan ik dat wel y ver noemen , 
Die wcderzydfche haat, waar door ze clks raad verdoemen, 
En die, miflchien uit fpyt > van 't kwaad dat zy voorziet, 
Tot myne korte alleen zich voed , en anders niet ? 
Neen ! tracht iets beters , komt doch eens uw haat te 
boovcn , 

Wilt in dit groot gevaar, het welfc my drcigd , gelooven, 

tegen Viniut. 
Gy> dat my Lacus diend. 

tegen Lacus. 

Gy, dat hy my bemind. 
Haat niets alsOtho, en malkanderen bezind. 
Wil alle beide , daar *t myn kroon aangaat en lee ven , 
My dezen dag geen raad als tegen Otho gecven. 

V i n i us. 

Als een oprechte en een getrouwe dienaar, Heer, 

Myn 
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Myn hert u uittende , derf ik dan zeggen weer , 
Dat gy dien woeden hoop , die u zo fmaad'lyk hoonen , 
Niet meêrveibitt'ren moet met u aan hentetoonen : 
Gun, die u zyn getrouw , ten minden 20 veel tyd , 
Dat 's hun herfrellen en vcrèencn door myn v lyt i 
Geeft die Verraars ook tyd , dat te eens bedenken können 
Hoe groot hetfchelmltuk is, 't geen door hen is begon 
nen, 

Wat ftraffèhy verdiend, diezich dusopwerpt. laat 
Dan Pizo midd'lerwyl weêrhouden hunne haat , 
Hun fcherpen in de fchrik van 't geen 'er is bcdreeven , 
Ja loozelyk zelfs hóóp van uw vergittnis gcevcn , 
Doen hebben dus berouw , van't gcen'cr isbeftaan. 
Zo gy dan eind'ly k moet tot zyne byltand gaan , 
Het geen men nu wil , werd dan tyds genoeg begonnen. 

Lacus. 

Ik twyffel of men dat dan met die vrucht zal konnen ; 
*k Zal recht uit fprecken , als een Dienaar , die u mind , 
lk , diein 't muitend heir noch maagfehap hebofvrind. 
Hoe ! zal men wachten , Heer , tot Pizo is aan 't wyken ? 
Totdat wy met den Staat, de vlag voor Otho ftryken? 
Tot dat men naar de plaats , wanneer het is geen tyd , 
Neérdaald, en met gefchaardc en volle legers ftryd? 
Tot Otho , uw gezin , hw vrinden , en vertrouwden > 
In dit belegerd Hof, dan zal gevangen houden? 
Dat hy , op 't Capitool , de Goón in uw gezigt , 
Voor zyn gewonnen Ryk , bedankt en kwyt zyn pligt ? 
En dien verraSr zyn hoofd , wie zou daar niet voor fchrik 
ken.' 

Gekroond met uwe kroon, dan van u zelfs gaat (chikken? 
Gaan wy, gaan wy, myn Heer, gewapend met den dolk , 
Belèhermcn , en den Raad en het Romeinfchc volk. 
Kom, zoeken wy de dood in 't aanzien van hen allen , 
Laat ons min fchand'lyk , en voor hem meer haac'lyk val 
len, 

Laat , laat ons aan hem door een ced'le daad doen zien . . . 

£ 4 Gal 



7^ O T H O, 

Galba. 

Welnu, myn Nicht, welnuis'tzoetomtegebién? 
Is 't zoet den Scepter van 't Romeinfche Ryk te voeren , 
Om door zyn Üeunzcls zelfs zich fteeds te zien ontroeren ? 

C AMILLh*. 

Hoe méér 't gevoelen van den Raad zich zelfs weérftreefd, 
Hoe meerder licht dit tot een goede keur u geeft. 
Dit, was ik niet verdacht, is dat ik u wou zeggen. . 
IVlaar 'k ben aan Pizo , 'k wil uw keur niet wederleggen. 
Diteenigfte, mynHeer, moet ik u zeggen maar, 
Dat , had gy my geloofd , gy liept nu «een gevaar. 
Plautine , die ik zie dat men tot u komt lcijen , 
Zal meé zulks zeggen. Maar, wat droefheid docd haar 
fchreijen! 

DEi(DE T O O N E E L. 

Galba, Camille, Vinius, Lacus, Plau- 
tine, Rutilius, Albiane, Lyfivacbten. 

Plautine. 
ONtfchuldig my geenzints , want Otho die is dood , 
^Mevrouw, 't gemeen gerucht my, en al 't volk, 
verfchoot. 

Doch zyne dood zal u zo veele vreugd niet baancn , 
Of *t zal zo wel aan u als aan my kollen traanen. 

Ga lb a. 

Rutilius, is 't waar, is Otho dood in 't end? 

Rutilius. 

MynHeer, 't gerucht is groot , den daader onbekend , 
Elk wil dat hy is dood , het is *t gemeene zeggen > 
Maar hoe > of ook door wicn , weet niemand uit te leggen, 

Galba. 

Ga, Lacus, ga gy zelf, wil lïraks daar heenevliên 
üreng ons getuigen , die het hebben zelfgezien. 
Mogt ik hem ziea , die hem tot zo ver dorft vciklockcn. 
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nER.DE T O O N E E I. 

Galba, Vinius, L a cus , Ca mille, Plau- 
tine, Martiaan, Atticus, Ruti- 
Lius, Albiane, Lyfurachtcn. 

Martiaan, wy^endc op Atticus. 
C2.Y fciet hem hier, mynHeer, wil hem niet meerder 

zoeken , 

't Is door zyn kloekheid dat den Muiter niet méér Icefd. 

G ALB A. 

Hoe! Atticus, zytgy't, die dit bcdrcevcn heeft? 

Atticus. 

Myne y ver dreef my aan , 't bellier ftond aan de Goden , 
't Staat nu aan u , myn Heer , gy zyt daar zelfs van nooden $ 
Belet de onord're , lluit het woedende geweld , 
Daar de overwinnaar de overwonnene meé kweld. 

Galba> 

Kom , vliegen wy daar heen. Plautinc , ftaak uw fchrcijen 
Denk aan den Bruigom die myn keur u gaat bereijen 
Uw Vader fehenktu hem j neem hem tot bruigom aan 
Wanneer uw eerfte druk en droefheid is gedaan. 
U, Martiaanf geeve ik Plautinc te bewaaren, 
Gy zyt den Bruidegom met wicn dat zy moet paaren ; 
Verbitterd haar niet meer , laat haare geeft in ftilt'. 
Gy, Vinius > gymoogthieri)lyven, zo gy wilt, 
En de oude vriendlchap , die vcrmeerd'rcn mogt, uw 
fmerte 

Vinius. 

Ach ! Heer ! die vriendfehap vloeke en haatc ik , dit myn 
hertc 

Is heel en al voor u, 'k verliet myn vriend , zoras 
Als hy weêrfpannig en u ongehoorzaam was. 

Galba. 

Wel volg , maar wacht u van te veel my te believen , 
Wil met my dienft te doen u zelve niet ontricven. 

Ey Ca- 

* 
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O T H O, 

C A MILLE. 



Nooit werde een derde in het zoet onderhoud gèleén 
Van twee gelieven ; 'k laat u beide hier met vreên : 
*k Ga na myn kamer dan, Mevrouw, enommetcenen 
De GoAn te danken voor deezc uitkomft. 

V Y ¥ D E T O O N E E l. 

Martiaan, Plautine, Atiichs, 

Lyfwacbten. 

Plautine. 

Q\ vryheenen, 

Verberg uw traanen daar , en innerlyke imert •, 

'k Zie Othoos ongeval dat treft u meê het hert : 

Ging 't naar uw zoctfte wenfch,gy zoud het anders toonen. 

Dccz* dag had men u t'zaam gezien met Otho krooucn. 

Ziedaar, van dat men my te zeer bemind, de vrucht» 

Ziedaar, wat uitkom ft.... 

Martiaan. 

Zo uw ziel, uit liefdezucht. . . . 

Plautine. ' 
Verachte Slaaf, komt gy myn droefheid noch vermceren . 
Zoud gy myn ongeval verzachten en af kceien ? 
Gy, die my , door uw min, noch grooter fmert aandoet i 

Martiaan. 
Rechtvaardig is de rouw, Mevrouw, die ge om hem voed. 
Een teer gemoed kan zulks in 't eerfle niet wcêrftrccven , 
Maar gy moet aan de reen in 't einde u overgeeven ; 
Een licht verlies werd haaft verbceterd. het is tyd 
Dat een trouwe Onderdaan, die zyne Prins, metvlyt 
Steeds heeft gediend , de plaats gelukkig mag bckleeden 
Van een Vcrraader van zyn Vorft. voeg u na reden. 
Een Keizer wil het , en een Vader (raat het toe , 
Uzelf doch, voor hun beide , een k leen geweld aandoe 
Verban doch uit uw hen het fchandclyk gedenken 
Van ccn misdaad'gc min, die uwe naam kan kicnken. 

Plau- 



TREURSPEL. 7 f 

Plautine. 
y zy t , ó Bloodaard ! maar allceniglyk bekwaam 
Van te verdnift' ren uw verachte en k waadc naam. 
!v Zwyg, laat een ziel in ruft, laat zy haar fmert verlachten, 
Met noch wat zachter , als noch droeviger gedachten. 
Wcêrhoud myn traanen niet. 

Martiaan. 

Wil tot myn trouw u (poén , 
Wat kond ge beter doch , naar Othoos ftervcn , doen ? 

Plautine, terwyl twee Soldaaten uit* 
komen en Atticus iets inluijleren* 
at zotte ftouthcid u die hoop ook mag verfchafFcn , 
Diebuitcnfpoorigheid kan ik gevoelig (haffen , 
Veel eer , als ik verdroeg zo fchandelyke band , 
Doorftiet ik of uw hert of'tmyne met dccz' hand. 
Ken dan u zei ven, ofkenmy. 

Atticus. 

Laat ik verbreeken. . . .' 
Plautine. 
Hebt gy die domheid meé van my te derven (precken ? 
Vermoordcr van een Held, dic'k, zonder u, zou zien 
Degantfche Waereld als een Keizer nu gebién , 
Haar wetten geevcn, en die weer van myontfangenj 
1 Gy , wiens bebloede hand my zelfs doed overlangen 
Aan myne wanhoop ? 

Atticus. 
Zo gy Otho noch bemind , 
Hy leefd op nieuw » daar hy zyn vyand overwind , 
Hv zal ook langen tyd verzeeker d kunnen leeven , 
Zo hy niet anders als door myne hand zal fneevcn. 

Plautine. 

Hy leefd noch ! 

Atticus. 
Ja, Mevrouw, en zegepraald meteen, 
Hy 's Meefter van den Staat , gy van zyn hert alleen. 
Gy zult hem zelfs haaft aan uw voeten op zien draagen 

Een 
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76 O T H O, 

Een kroon, die, zonder u, hem gecnzintskan behaagen , 
Waar van zyn liefde al de eer en roem verachten zal t 
Zo gy uw zelfs niet fteld tot loon van zyn geval. 
HetHeir erkende, in't eind, zyn dienue en deugd met 
eencn. 

Men draagd 't bebloede hoofd van Pizo voor hem hecnen. 
Camille heeft zich , in haar zeggen , zeerverzind, 
Of dankt de Goön voor u dar Otho over wind , 
Vermoeid den Hemel met onnoodige gebeden, 
Voor hen, die zy verliet, en haatc al lang geleeden. 

Marti aa n. 
Verraader , gaat gy dus met uw beloften voort ? 

A TT1CUS. 

Die een verraad beloofd, houd meenigmaal geen woord. 

Had ik tot deze moord myn woord u niet gegcevcn , 

Een ander, op uw laft, had hem beroofd van 't leevcn. 

't Geen ik verhaalde van zyn dood , was met verftand , 

Om Lacus en de Vorlt te leevVcn in zyn hand , 

Den Keizer heeft geen nood, men houd zyn naam in ecren, 

't Is niet als onder hem dat Otho wil.regeeren : 

Wat u, en Lacus raakt, daar is zeer weinig fchyn 

Dat gy verzekerd vau uw beider lyf zult zyn; 

Ten zy Mevrouw, heeft zo veel goedheid van te lpreeken , 

Voor u , aan Otho , die met recht zich zelfs kon wreeken. 

Twee Benden hebben reeds de poorten hier bezet, 

't Is al voor Otho , niets doet ons hier meer belet , 

*k Voer hier 't gebied , Mevrouw, en heb bevel ontfangen 

Uw laft te volgen , en te necmen hem gevangen. 

Soldaaten , rukt hem weg , hy k wetfl hier onze magt. 

Martiaan. 
Wie zag ooit ongeval , ó Goón zo onverwacht 

Plautine alleen. 
Ik ben ontfteld , 'k weet niet , door wat verborge zaaken , 
Myn hert dit groot geluk niet te eenemaal derft fmaaken : 
Het fchynt of het verdriet in deze blydfchap heeft. 
Of wel myn droefheid aan de vreugd zich overgeeft, 

'kGa* 
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T RE ÜRSPEL, 

'k Gaa van 't eenc uittcrft tot het andere niet treeden , 
Als meteen overfchot van ongeruttigheden. 
Ik voel . . . Goön Flavia > wat wilt gy zo ontfteld ? 

ZESDE T O O N E E L. 
Plautinej Flavia. 

Flavia. 

"P\ At de vergramde Goón ! of liever het geweld 

Van 't ongelukkig lot , dat lteeds uw ruft verbanden . . 

P LAUT I NE 

Is Otho ook geraakt door hen in 's Keizers handen ? 
En 't onftantvaltigc geval heeft dat , miflehien 
Bedriegende onze hoop t hem weêr de nek gaan biën ? 

Flavia. 
Neen, Otho zegcpraald , maar ach ! 

Pl AU TI NE. 

Wat kan 't dan wcezen ? 
Of is hy zo gekwetft , dat men zy n dood moet vrcezen ? 

Flavia. 

Neen, elk op zy n gezigt (meet zyne wapens néér , 
Maar eind'lyk zyn geluk dat koft u traanen wcér. 

Plautine. 
Vaar voort , wil my de reên van myn verdriet uitleggen 

Flavia. 

Gy ziet hoe dat ik beeve om u dit kwaad te zeggen. 

Plautine. 
Is dan het kwaad zo groot ? 

• Flavia. 

'k Zag van myn broeders zaal . . . 
Ach ! waarom moet men u daar afdoen het verhaal ! 
Kund gy niet merken , wat uw onheil doet vergrooten ? 
Dat Vinius .... 

Plautine. 

Vaar voort. 

Ft A" 
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O T H O, 



F L A V I A. 

Vermoord is en dóorftooken. 
Plautine. 

O Go6n ! 

FlAVIA. 

De vyandfchap van Lacus heeft alleen .... 
Plautine. 
Zie daar nu de oorzaak van myn ongeruftighcêii. 
Hoe! Lacus? 

Flavi a. 
Ja, hy zelfs, hy heeft de moord bedreeve n. 
Als ze allebei, zich met de Vorft na't Hcir bcgceven , 
En koomen aan de markt , zo merkten zy wel ras , 
Dat uwen Minnaar al van de aankomft meefter was : 
De vreeze deed hen niet zo haaft te r uggc koomen , 
Of zaagen dat dit Hof meê reeds was ingenoomen : 
Als Lacus, raazende , wel ziende , in deze nood, 
Dat Otho overal aan hemde doortogt floot , 
Uw vader fterk aanziende , als was't door hcmbeltecken , 
En trekkende een pook, hem naderd, zonder fpreeken .... 

Plautine. 
Ach! dien Vcrraader! Goón! waarbeniktocgebragt? 

F L A V I A. . 

Mevrouw, 'k zal voortgaan, nu gy my verftaat, zo 'k acht. 
Hy woedend heeft daar na zich na de Vorft l>egeeven, 
Sterf,fprak hy ,Üerf,myn Hcer,maar wil als Keizer fnecven, 
En deze fteck aanvaard , als cene erkentenis 
Van'tgeenecn moedig hert uw roem noch fchuldig is. 

Den Keizer valt. in^end,ditMonlkrdier,zo gruuw lyk ! 
Treft met dien zelfde pook zyn eigen hert a#chuuwl yk , 
Mengt zyn vervlock'lyk met hun edel bloed in ccn.^ 
Vergeefs tracht Otho , door 't verhaaftcn zyncr trcen , 
Op 't zien van deze daad ,'t geen ydcr deed verzetten , 
Dit fchrik'lyk woeden met zyne aankomft te beletten , 
Al't peen dien Held kon doen , is dat hy traancn (lort 
Op Vinius , die (ierfd , en ftervend' noch iets mord , 
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treurspel; 79 

Hem zelfs, reeds dood, omhelfcbt. Mevrouw, ik zie hem 
koomen , 

Beft werd zyn droef heid, door u zelfs, van hem vernomen. 

ZEVENDE TOONEEJL. 
Otho, Plautine, Flavia, Lyfwachen. 

HOtho. 
Ebt gy de gruuweldaad van Lacus we! gehoord ? 
Plautine. 
'k Hcbzoaanftondsverftaandat Vader is vermoord. 
Wil toch een voorwerp , zo vol droefheid , heer , ontving- 
ten, 

Gebruik 20 fchoon een dag voor u met meerder vruchten. 
Gy zyt nu Keizer, fteld dat hertzeer aan een zy , 
Tc zien myn Vader 

Otho. 
Ach! ik ben méér dood als hy, 
Zo gy myn lecven,door uw mond, niet weer doet koomen, 
Dat, in hem doodende , een Verra&r my heeft ontnoomen , 
Zo kom ik niet weêrom, als om , in uw gezigt , 
U ftervend te doen zien myncallerlaatue pligt, 
U 't bloed opoffren van een ongelukkig minnaar » 
Om uwe min alleen zó ben ik overwinnaar > 
Nooit zal hy mc op denTroon derRoomfthe Keizers zien, 
't En zy 'k de Waereld met my zelf u aan mag bién ; 
Wat dat ik nu moet doen , ftaat aan uw welbehaagcn. 

Plautine. 
Het fchreijen paft my , en myn vader te beklaagen ; 
Niet dat ik aan u wy t , in zulk een zwaaren druk , 
Of Lacus misdaad , of ons droevig ongeluk ; 
Maar eindelyk .... 

Otho- 

Voleiud, kan 't zyn; ais minnaarenen .... 
Plautine. 

Wil mync ramp,mynH«er,die aangroeid jniet meer preflèn, 

Of 
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•8o O T H O, 

Gy liet myn pligt,en kend myn trouw,mync antwoord laat 

I k aan u zelfs u doen, in deze droeve (laat. 

Vaarwel. 

O TH o. 

Mevrouw, een woord, laat u dit oprecht hcrtc . . . 

LAATSTE T O O N E E L. 
Otho, Albinus, Lyfivachten. 

Albikus. 

MYn heer , men wacht u op het Capitool , met fmcrtc , 
Den gantfchen Raad zal daar al lang vcrgaaderd zyn , 
Om u den eed te doen , in 't aanzien van Jupy n. 

Otho. 

Ik vlieg daar heen. maar , ach ! wat eer men my mag gce* 
ven, 

Gelyk ik zonder haar niet kan vernoegzaam leeven , 
Ly, voor het minfle , dat , tot voordeel van myn min , 
Ik van Plautine ontfang haar laft eer ft en haar zin : 
Op dat ik cindelyk vernoegd mag wcderkceren , 
My zelfs geweld aan doen , en aan Camille zwecren , 
Haar trooftende in haar druk , en (lillende haar pyn , j 
Nu 'k haar niet minnen kan , dat ik haar vrind wil zyn. 

Einde van het vyfdc en laatfte Bedryf. 
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